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De fabrikant behoudt zich het recht voor wijzigingen aan het 
product aan te brengen die noodzakelijk of nuttig zouden 
kunnen worden geacht zonder dit in deze HANDLEIDING 
mee te delen. 
Voordat u uw nieuwe wasmachine ingebruik gaat nemen, 
lees deze instructies nauwkeurig door en bewaren voor 
toekomstig gebruik. Mocht u het per ongeluk kwijtraken, 
vraag dan de klantenservice om een e-kopie of een 
papieren versie
Gaarne ervoor zorgen dat het stopcontact goed is geaard, 
en de waterbronaansluiting betrouwbaar is.

4. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of geïnstrueerd werden over 
het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

5. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en ouder en personen met een beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of mentale capaciteit of gebrek aan ervaring en
kennis als zij op een veilige manier onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het gebruik van het
apparaat en de betrokken gevaren. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij onder toezicht staan.

6. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

7. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn servicedienst of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om gevaar te
voorkomen.

8. De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden
geleverd, moeten worden toegepast en oude slangen
mogen niet opnieuw worden gebruikt.

VEILIG+EIDSIN)ORMATIE
1.

2.

3.
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9. Voor apparaten met ventilatieopeningen in de basis,
mag een tapijt de openingen niet blokkeren.

10.Kinderen jonger dan 3 jaar moeten worden wegge-
houden, tenzij ze onder permanent toezicht staan.

11.De maximaal toelaatbare inlaatwaterdruk, 1 MPa, voor
apparaten die bestemd zijn om op het waterleidingnet
te worden aangesloten. De minimaal toelaatbare inlaat
waterdruk, 0.1 MPa, wanneer dit nodig is voor de juiste
werking van het apparaat.

12.WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet worden
gevoed via een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of worden aangesloten op een circuit dat regel-
matig door het elektriciteitsbedrijf wordt in- en uitges-
chakeld.

13.De droogtrommel mag niet worden gebruikt als voor
het schoonmaken industriële chemicaliën zijn gebruikt.

14.Rondom de droogtrommel mogen zich geen pluizen
ophopen (niet van toepassing bij apparaten die een
ontluchting naar de buitenzijde van het gebouw
hebben).

15.Er moet voor voldoende ventilatie worden gezorgd om
te voorkomen dat er gassen in de kamer terugstromen
van apparaten die andere brandstoffen stoken, met
inbegrip van open haarden.

16.Droog ongewassen artikelen niet in de droogtrommel.
17.Voorwerpen die zijn bevuild met stoffen als spijsolie,

aceton, alcohol, benzine, kerosine, vlekverwijderaars,
terpentijn, was en wasverwijderaars moeten in heet
water met een extra hoeveelheid wasmiddel worden
gewassen, voordat ze in de droogtrommel worden
gedroogd.
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18.Artikelen zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes,
waterdicht textiel, artikelen met een rubberen rug en kleding
of kussens met schuimrubberen kussentjes mogen niet in
de droogtrommel worden gedroogd.

19.Wasverzachters of soortgelijke producten moeten
wordengebruikt zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing
van dewasverzachter.

20.Verwijder alle voorwerpen uit de zakken, zoals aanstekers
enlucifers.

21.WAARSCHUWING: Stop een wasdroger nooit voor het
eindevan de droogcyclus, tenzij alle voorwerpen snel
wordenverwijderd en uitgehangen, zodat de warmte word-
tafgevoerd.

22.Het apparaat mag niet achter een afsluitbare deur, een-
schuifdeur of een deur met een scharnier aan
detegenovergestelde zijde van die van de wasdroger
wordengeïnstalleerd, dat een volledige opening van de deur
van dewasdroger wordt belemmerd.

23.De maximale droogcapaciteit bedraagt 6kg.
De maximale wascapaciteit is 9kg.

24.Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.
25.Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en

soortgelijke toepassingen zoals:
− personeelkeukens in winkels, kantoren of andere wer-
komgevingen;
− boerderijen;
− door klanten in hotels, motels en ander type woonom-
gevingen.
− bed en breakfast type omgevingen;
− ruimtes voor gemeenschappelijk gebruik in flatgebouwen
of in wasserijen.
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ALVORENS DE WASMAC+INE INGEBRUIK TE NEMEN

6
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Enkele inlaat - Uitsluitend koud water

Dubbele inlaat - Warm en koud water Waterkraan : 

Verwijderen van de verpakking en inspectie

Na het uitpakken, controleren of de wasmachine niet is beschadigd. In geval 
van twijfel, moet u de wasmachine niet gebruiken. Contact opnemen met de 
After-Sales Service of uw plaatselijke detailhandelaar.

Controleer of alle accessoires en geleverde onderdelen aanwezig zijn.
Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakken, polystyreen onderdelen, enz.) 
buiten het bereik van kinderen, aangezien ze mogelijk gevaarlijk kunnen zijn.

 Verwijderen van de transportbouten ( zie pagina �� )

De wasmachine is uitgerust met transportbouten teneinde mogelijke schade aan 
het interieur tijdens transport te voorkomen, vóór het in gebruik nemen van de 
machine, is het absoluut noodzakelijk dat de transportbouten worden verwijderd.

Na de verwijdering ervan, dient u de openingen af te dekken met de 4 
bijgeleverde plastic doppen.

Installeren van de wasmachine

Verplaats het apparaat zonder het op te tillen aan het bedieningspaneel.

Installeer het apparaat op een stabiele en vlakke, bij voorkeur betonnen, 
ondergrond. Heeft u een houten ondergrond, plaats dan de machine op zware 
betontegels of schroef een dikke houten plaat op de onderliggende balklaag. 

Zorg ervoor dat alle vier de stelpootjes uitgedraaid zijn en op de grond rusten 
en controleer vervolgens of de wasmachine perfect waterpas staat (gebruik 
hiervoor een waterpas).

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen op de bodem van de wasmachine 
(indien beschikbaar op uw model) niet worden belemmerd door een tapijt of 
ander materiaal.

Watertoevoer
Sluit u de watertoevoerslang aan in overeenstemming met de voorschriften van 
uw plaatselijke waterleidingbedrijf.

Watertoevoer - Afhankelijk van de modellen:

Waterkraan: 3/4 schroefdraad slangaansluiting



Afvoer

De afvoerslang met de sifon aansluiten of haak hem over de rand van een 

zorg dan dat deze is uitgerust met een ontluchting om gelijktijdig toevoer en 

De afvoerslang stevig bevestigen om verbranding tijdens het afvoeren van water 
van de machine te voorkomen.

 Elektrische aansluiting
De elektrische aansluitingen moeten door een gekwalificeerde technicus in 
overeenstemming met de instructies van de fabrikant en de huidige standaard 
veiligheidsvoorschriften worden uitgevoerd.

beveiliging worden aan de binnenkant van de deur aangegeven.

een stopcontact met een aardaansluiting die in overeenstemming is met de 
geldende voorschriften. De wasmachine moet volgens de wetgeving worden 
geaard, De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor schade aan 
eigendommen of letsel aan personen of dieren als resultaat van het niet naleven 
van de aanwijzingen in deze instructie.

van de contactdoos krachtig genoeg is om de machine te laten draaien tijdens 
het verwarmen.

aan de wasmachine uit te voeren.
Na de installatie, moet de toegang tot het netsnoer of de ontkoppeling van de 
netspanning altijd via een tweepolige schakelaar worden gewaarborgd.

615
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uitgevoerd.

omgeving. Dit apparaat is niet geschikt voor professioneel gebruik.



Het symbool op het product, of op de bijbehorende documentatie geeft aan 
dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats 
daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Afdanken moet worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor 
afvalverwerking. Voor nadere informatie over de behandeling, terugwinning 
en recycling van dit product, gelieve contact op te nemen met het 
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het 
product heeft aangeschaft.

Verpakkingsmateriaal

afvoeren van verpakkingsmateriaal.
Afvoeren van de verpakkingsmaterialen en afdanken van oude 

asmachines

afgedankt in overeenstemming met de geldende plaatselijke voorschriften voor 
afvalverwerking.

het netsnoer af, zodat de wasmachine onbruikbaar wordt gemaakt.

ervoor te zorgen dat dit product correct wordt verwijderd, voorkomt u 
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke 
gezondheid, die anders zou kunnen worden veroorzaakt door het 
onjuiste afvalverwerking van dit product.

Laat het apparaat niet aangesloten op het stopcontact als het niet in gebruik is. 
Nooit de stekker in het stopcontact steken of eruit trekken, wanneer uw handen 
nat zijn.
De kraan dichtdraaien.
Alvorens reinigings- of reparatiewerkzaamheden uit te voeren, moet de 
wasmachine zijn uitgeschakeld

Veiligheid
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niet aanbevolen.
Bewaar geen brandbare gassen of vloeistoffen bij het apparaat.



De indeling en het uiterlijk van het 
bedieningspaneel zijn afhankelijk van het model.

Reinig de buitenkant van de wasmachine met een vochtige doekje. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen.
Open de deur nooit met veel kracht of het gebruiken als opstapje.

BESC+RI-VING VAN DE WASMAC+INE

9
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NOODDEUR OPENEN
Indien de deur door stroomuitval of andere bijzondere omstandigheden niet kan 
worden geopend, kan de deurontgrendelingshendel achter het klepje van de 
afvoerpomp worden gebruikt voor noodopening.
Opmerking:

 Niet bedienen wanneer de machine normaal werkt;
    Alvorens deze te gebruiken, dient u zich ervan te vergewissen dat de binnenste 
trommel gestopt is met draaien, dat er geen hoge temperatuur heerst en dat het 
waterpeil lager staat dan de deuropening. Als het waterniveau hoger is dan de 
deuropening, laat het water dan weglopen via de afvoerbuis (indien aanwezig) of 
door het filter langzaam los te draaien.

 Bedieningsmethode: Open het klepje van de afvoerpomp, trek met behulp van 
gereedschap de ontgrendelingshendel naar beneden, waarna de deur kan worden 
geopend (aangegeven in de afbeelding).

Deur ontgrendelingshendel

Bedieningspaneel
Display
Zeepbak
Deur
Toegangsklepje afvoerpomp
Stelpootjes



1.

handwas.

Kleuren

Vullen van de machine

en distributie in de trommel te verbeteren.

Verwijder altijd gordijnringen of wasgordijnen met de ringen in een katoenen tas.

�. Alle zakken legen

apparaat beschadigen.

�. Bevestigingsmiddelen

worden geknoopt.

Bloed, melk, eieren enz. worden over het algemeen verwijderd door de automatische

Teneinde restwater te verwijderen dat tijdens het testen door de fabrikant wordt 

1 Open de kraan.

het wasmiddel afgifte-inrichting.

4.

10
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Teneinde rode wijn, koffie, thee, gras en fruitvlekken enz. te verwijderen, voegt 
u een vlekkenverwijderaar toe aan de hoofdwas compartiment        van de 
wasmiddel afgifte-inrichting.

indien nodig.

Gebruik alleen kleurstoffen die geschikt zijn voor wasmachines.
Volg de instructies van de fabrikant.
Kunststof en rubber onderdelen van de wasmachine kan worden gekleurd met 
kleurstoffen.

+et wasgoed vullen
Open de deur.
Vul de artikelen een voor een losjes in de trommel, zonder te veel te vullen.

wasresultaten en gekreukeld wasgoed.

Sluit de deur.

kleur
de wastemperatuur
graad en type vervuiling

De witachtige resten op donkere stoffen worden veroorzaakt door onoplosbare 
componenten die worden gebruikt in moderne fosfaatvrije poedervormige 
wasmiddelen. Indien dit optreedt, kunt u de stof schudden of borstelen of gebruik 
vloeibare wasmiddelen. Gebruik uitsluitend wasmiddelen en additieven die 
specifiek zijn gemaakt voor huishoudelijke wasmachines. Wanneer u 
ontkalkingsmiddelen, kleurstoffen of bleekmiddelen voor de voorwas gebruikt, 
moet u ervoor zorgen dat deze geschikt zijn voor gebruik in huishoudelijke 
wasmachines. Houd er rekening mee dat ontkalkingsmiddelen producten kunnen 
bevatten die uw wasmachine kunnen beschadigen. Geen oplosmiddelen 
(bijvoorbeeld terpentine, benzine) gebruiken. Geen stoffen gaan wassen die met 
oplosmiddelen of ontvlambare vloeistoffen zijn behandeld wassen in de machine.

Dosering

11
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graad en type vervuiling
grootte van de was

waterhardheid in uw omgeving (vraag informatie aan uw waterbedrijf).

Te veel wasmiddel kan leiden tot overmatige schuimvorming, waardoor de 

kan het centrifugeren niet worden uitgevoerd.
Onvoldoende wasmiddel kan op den duur leiden tot grijs wasgoed en verkalking van 
het verwarmingssysteem, de trommel en slangen.

Waar wasmiddel en additieven vullen

De wasmiddellade heeft drie uitsparingen (afb. "A")

+oofdwas uitsparing  

Wasmiddel voor de hoofdwas
Vlekkenverwijderaar

Wasverzachter

plaats buiten het bereik van kinderen.

met voorwas. Echter, in dit geval moet echter een poedervormig 
wasmiddel voor de hoofdwas worden gebruikt.

12
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Gebruik geen vloeibare reinigingsmiddelen bij het inschakelen van 

Teneinde afgifteproblemen te voorkomen bij het gebruik van zeer 

geleverd en plaats deze direct in de trommel.
Wanneer u ontkalkingsmiddelen, kleurstoffen of bleekmiddelen voor 
de voorwas gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze geschikt zijn 

producten kunnen bevatten die uw wasmachine kunnen 
beschadigen.

13
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REINIGING EN ONDER+OUD
Buitenkant van het apparaat en bedieningspaneel

Kan worden afgespoeld met een zachte, vochtige doek.
Een beetje neutraal reinigingsmiddel (niet-schurend) mag tevens worden 
gebruikt.
Drogen met een zacht doekje.

Deurafdichting
Reinig indien nodig met een vochtige doek.

Controleer regelmatig de toestand van de deurafdichting.

Druk de ontgrendelingshendel in het hoofdwasgedeelte naar beneden en 
verwijder de lade (afb. "B").
Verwijder de sifon in de onthardingssleuf. (afb. "C").

Plaats de hevel weer in de wasmiddellade en monteer de lade weer in de behuizing.

    Stop het apparaat en trek de stekker uit het stopcontact.
   Steek verwijderingsgereedschap zoals een schroevendraaier in de kleine 

      opening van het onderste schot, druk het onderste schot met veel kracht 
      naar beneden en open het.

Als het apparaat niet goed leegloopt of als het geen centrifugeercycli uitvoert.

BELANGRI-K: =org ervoor dat het water is afgekoeld voordat u het apparaat 
aftapt.

Wij raden u aan het filter regelmatig te controleren en schoon te maken, ten 
minste twee of drie keer per jaar.

Wasmiddel dispenser

Was alle onderdelen onder stromend water.

Vooral:

Als de pomp geblokkeerd wordt door een vreemd voorwerp (bv. knopen, munten 
of veiligheidsspelden).

14
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   Zet een platte bak onder de filterdeur en laat deze vervolgens leeglopen met 
      een noodafvoerpijp (zie [restwater afvoeren] voor specifieke 
      bedieningsmethoden). Draai vervolgens het filter tegen de wijzers van de klok 
      in los en schroef het volledig los en verwijder het filter.

Reinig het filter en de filterkamer.
Controleer of de rotor van de pomp vrij beweegt.
Plaats het filter terug en schroef het met de wijzers van de klok mee tot het niet 
verder gaat.
Plaats de sokkel terug.

15
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Watertoevoerslang
Controleert u de toevoerslang regelmatig op 
broosheid en scheurtjes en vervang deze 
indien nodig met een nieuwe slang van 
hetzelfde type (verkrijgbaar bij de 
klantenservice of de speciaalzaak).

16
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)ilter voor wateraansluiting 
Controleer en reinig regelmatig.

Het soort watertoevoerslang is afhankelijk 
van het type wasautomaat dat u heeft

Sluit de kraan en maak de toevoerslang 
op de kraan los

Reinig het filter en schroef de 
watertoevoerslang weer op de kraan.

Draai nu de toevoerslang aan de 
achterkant van de wasmachine los.

Trek het filter uit de 
wasmachineaansluiting met een 
universele tang en reinig deze.

Plaats het filter weer terug en schroef 
de toevoerslang weer op machine.

Draai de kraan open en controleer of de 
aansluitingen volledig waterdicht zijn



Afhankelijk van het model is uw wasmachine uitgerust met diverse automatische 

ze binnen een paar minuten kunnen worden opgelost.

de deur werd geopend en het scherm knippert.

routine terecht. De wasmachine wordt na een bepaalde periode automatisch 
opnieuw gestart.
het veiligheidssysteem van de wasmachine is geactiveerd (zie "Tabel met 
storingbeschrijving").

het afdekrooster van de wasverzachter uitsparing en de scheider van de hoofdwas 

alle onderdelen schoon 

17
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De wasmachine start niet, en het scherm is niet verlicht.
Controleer of:

de stekker in het stopcontact is gestoken en Kies het gewenste programma om de 

machine te starten.

het stopcontact correct werkt (gebruik een tafellamp of vergelijkbaar apparaat om 

het te testen).

De wasmachine start niet, en het scherm knippert. 
Controleer of:

de deur goed is gesloten (kinderveiligheid);

de "Start/Pauze” knop is ingedrukt;

Controleer of de waterkraan is opengedraaid. Open de waterkraan en druk op 

de “Start/Pauze” knop.

De wasmachine stopt tijdens het programma (is afhankelijk van het model) 
Controleer of:



voldoende water binnenstroomt. De netfilters van de watertoevoer 
geblokkeerd kunnen worden (zie "Reiniging en Onderhoud")；

de positie van de afscheider in de hoofdwas uitsparing is aangepast aan het 
gebruik van waspoeder of vloeibaar wasmiddel (zie "Wasmiddel en 
additieven").

De wasmachine is uitgerust met een detectie- en correctiesysteem voor 
onbalans. Wanneer afzonderlijke zware artikelen worden geladen (bijvoorbeeld 
badjassen), kan dit systeem de centrifugeersnelheid automatisch verminderen of 
zelfs het centrifugeren volledig onderbreken als het een te grote onbalans 
detecteert, zelfs na meerdere keren centrifugeren, teneinde de wasmachine te 
beschermen.

Indien het wasgoed nog steeds te nat is aan het einde van de cyclus, 
verwijder dan wat wasgoed en herhaal de centrifugeercyclus.

Overmatige schuimvorming kan centrifugeren voorkomen. Gebruik de juiste 
hoeveelheid wasmiddel.

Wanneer uw wasmachine beschikt over een tijdweergave: de weergegeven 
begin programmatijd wordt verlengd / verkort met een tijdsperiode:
Dit is een normale capaciteit van de wasmachine teneinde zich aan te passen 
aan factoren die invloed kunnen hebben op de tijd van het wasprogramma, bijv.:

Vanwege invloeden zoals de voorgaande, wordt de resterende tijd van het 
programma runtime herberekend, en zonodig bijgewerkt. In aanvulling daarop, 
tijdens de vulfase, bepaalt de wasmachine de lading en eventueel wordt de 
initiële programmatijd overeenkomstig weergegeven aangepast. Tijdens 
dergelijke updateperioden verschijnt er een animatie op het tijddisplay

18
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de wasmachine waterpas en stevig staat
de transportbouten verwijderd zijn. Alvorens de machine te gebruiken, is het 
noodzakelijk dat de transportbouten worden verwijderd.

Controleer of:



Rode inlaatklep

blauwe inlaatklep

koudwaterslang

Y-verbindingsstuk
Warmwaterslang

Rode inlaatklep

blauwe inlaatklep

koudwaterslang

1. Bevestig de rood gemarkeerde toevoerslang op de warmwaterkraan en aan de
inlaatklep met het rode filter aan de achterkant van de wasmachine.

2. Bevestig de andere toevoerslang aan de koudwaterkraan en aan de inlaatklep met
het blauwe filter aan de achterkant van de wasmachine.

a) De verbindingen goed zijn vastgemaakt
b) Hun positie niet omkeren (bijvoorbeeld: koud vullen in warm inlaatventiel en

omgekeerd).

1. U heeft een Y-verbindingsstuk nodig. Dit kan worden gekocht bij een lokale ijzerwinkel
of sanitairleverancier.

2. Het Y-verbindingsstuk op de koud waterkraan aansluiten.
3. Verbind de twee inlaatkleppen op het achterste deel van de wasmachine met de Y-

verbindingsstuk met behulp van de meegeleverde slangen.

Bevestig de toevoerslang aan de koudwaterkraan en aan de inlaatklep met het blauwe 
filter aan de achterkant van de wasmachine zoals in Afb. 3.

inlaatklep

koudwaterslang

19
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“F01” 

“F03” 

“F13” 

“F24” 

“F14” 

a.

•
•
•

•

b.
De wasmachine is niet geleegd. De wasmachine stopt het programma dat wordt 

• Afvoerbuis is geknikt of niet.
•

“Unb” 

leeg laat lopen.

de afvoerbuis bevroren is.

De stekker van het apparaat opnieuw in het stopcontact steken.
Kies en start het programma “Centrifugeren” of druk ten minste 3 seconden op de knop 
“Start/Pauze” en start het gewenste programma opnieuw.

Storing in de elektronische module.

Overloop of te veel schuim.

anders foutcode, “F04-F98”

20
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Alvorens contact op te nemen met de After�Sales Service:
Probeer eerst zelf het probleem op te lossen (zie “Probleemoplossinggids”).
Start het programma opnieuw om te controleren of het probleem zelf is opgelost.
Indien het probleem met de wasmachine blijft aanhouden, neemt u contact op 
met de After-Sales Service.

Indien foutcode ³Unb´ wordt getoond
Onbalans alarm moet op de volgende manieren worden opgelost

Wasgoed uit de war halen
Draai de knop gedurende 3 seconden op “uit” om uit te schakelen, open de deur, schud 
de kleding uit en stop deze terug in de wasmachine, kies vervolgens het enkelvoudige 
ontwateringsprogramma om opnieuw te drogen.

Te licht wasgoed
Zet de knop 3 seconden op “uit” om het apparaat uit te schakelen, open de deur, leg er 
een of twee handdoeken in en selecteer vervolgens het programma voor enkelvoudige 
ontwatering om opnieuw te drogen.

C. )outcode
De wasmachine stopt als het programma draait. Het display toont foutcode “F13”, 
“F14”, “F24”, andere foutcodes van “F04” tot “F98” of “Unb”.
Indien foutcode �)1�� wordt getoond
Deurvergrendeling is abnormaal. Start het programma gedurende 20 sec en 
ontgrendel de deur van de wasmachine (PTC) om te controleren of de deur gesloten is.
Open of sluit het opnieuw.
Nadat de storing is verholpen, drukt u op de knop "Start/Pauze". Indien de storing zich 
opnieuw voordoet, dient u de stroomtoevoer te onderbreken en contact op te nemen 
met de serviceafdeling.
Indien foutcode �)1�� wordt getoond
Deur open fout
Actie: Druk op de "Start/Pauze" knop. De wasmachine zal proberen de deur te openen. 
Het alarm wordt pas opgeheven als de deur ontgrendeld is. Of draai de knop 
gedurende 3 seconden op Uit om de machine uit te schakelen. Kies het gewenste 
programma om de machine te starten. Het alarm gaat uit.
Indien foutcode �)��� wordt getoond
Waterniveau bereikt overloopniveau.
Verwijder het door op de “Start/Pauze” knop te drukken en voer water in.
Selecteer en start het gewenste programma. Als de storing zich opnieuw voordoet, 
dient u de stroomtoevoer te onderbreken en contact op te nemen met after-sales 
service.
Indien foutcode ³)0�´ tot ³)��´ wordt getoond
Elektronische module defect.
Zet de knop gedurende 3 seconden op Uit om de machine uit te schakelen.
Nadat de storing is verholpen, drukt u op de knop “Start/Pauze”. Indien de storing zich 
opnieuw voordoet, dient u de stroomtoevoer te onderbreken en contact op te nemen 
met de serviceafdeling.
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TRANSPORT/+ANTERING

Stekker uit het stopcontact trekken.
De kraan dichtdraaien.
Ontkoppel de inlaat� en afvoerslangen.
Verwijder al het water uit de slangen en uit het apparaat (zie �+et filter
verwijderen� �Restwater afpompen�.

De transportbouten monteren (verplicht).
De wasmachine heeft een gewicht van meer dan �� kg, er zijn twee personen
nodig om het te verplaatsen. 

ELETRISC+E AANSLUITING
Gebruik uitsluitend een stopcontact met een aardverbinding.

Gebruik geen verlengsnoeren of multistekkers.
De elektrische voeding moet voldoende zijn voor de 10 Astroomwaarde
van de wasmachine.
Elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.
De elektrische stroomkabel moet uitsluitend worden vervangen door
een bevoegd elektricien.

ELETRISC+E AANSLUITING

INSTALLATIE+ANDLEIDING
RUIS, E;CESSIEVE TRILLINGEN EN WATERLEKKAGES KUNNEN 
WORDEN VEROOR=AAKT DOOR EEN ON-UISTE INSTALLATIE.

NOOIT +ET APPARAAT VERPLAATSEN DOOR +ET OP TE TILLEN 
AAN +ET BESTURINGSPANEEL.

Lees dezes “INSTALLATIEHANDELDING” alvorens het te bedienen.
Bewaar deze “INSTALLATIEHANDLEIDING” voor toekomstige referentie.
Lees de algemene aanbevelingen over het weggooien van verpakkingen in de 
GEBRUIKSINSTRUCTIES. 
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Til nooit de machine op aan het bedieningspaneel als u deze verplaatst 



Moersleutel

Bodemdeksel (afhankelijk van het model)
)

B

C

D

E

Verpakking met kleine onderdelen

Gebruiksinstructies, installatiehandleiding, 
garantiekaart (afhankelijke van het model)

Toeoverslang (in het apparaat of reeds 
geïnstalleerd) Koud water toevoerslang
Heet water toevoerslang (indien beschikbaar, 
afhankelijk van de modellen)

“U”-gebogen (in het apparaat of reeds 
geïnstalleerd)
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Alle transportbouten met ongeveer 30mm met moersleutel in de richting 
van pijl aangegeven losdraaien (niet volledig losschroeven).

Druk twee transportbouten in horizontale richting naar binnen en de 
transportbout losdraaien.

De transportbout samen met het rubberen onderdeel en de kunststof 
onderdeel verwijderen.

  Teneinde de veiligheid te waarborgen en ruis te reduceren, moet u de 
transportbout deksel installeren die bij de unit is meegeleverd (zie de bijlage 
bij de unit). Leun erop en plaats de transportbout in de opening en druk deze 
in de aangegeven richting totdat deze vastklikt. 

30

Belangrijk: De transportbouten en de moersleutel voor toekomstig transport van het 
apparaat gebruiken en monteer in dit geval de transportbouten in omgekeerde 
volgorde.

24
23

ALVORENS DE MAC+INE IN GEBRUIK TE NEMEN 
DIENT U DE TRANSPORTBOUTEN TE VERWI-DEREN�

Belangrijk: Transportbouten die niet worden verwijderd, kunnen 
beschadigingen aan het apparaat veroorzaken.



+et apparaat moet worden gewnstalleerd op een stevige en vlakke vloer 
(indien nodig gebruik een waterpas). Indien het apparaat op een houten vloer 
moet worden gewnstalleerd, moet u het gewicht verdelen door het op een 
�0[�0cm multiple[plaat van minimaal �cm dikte te plaatsen en op de vloer te 
bevestigen. Indien de vloer niet waterpas is, past u de � stelvoeten naar wens 
aan� plaats geen stukjes hout enz. onder de voeten.

A)STELLEN VAN DE VOET-ES

De borgmoer met de klok mee (zie pijl) losdraaien met behulp van de 
moersleutel.

Til de machine ietjes op en pas de hoogte van de voet aan door deze te 
draaien.

Hoger lager

Belangrijk: de borgmoer vastdraaien door deze linksom in de richting van de 
behuizing van het apparaat te draaien.
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DE WATERTOEVOERSLANG AANSLUITEN

10

� Indien de watertoevoerslang nog niet geïnstalleerd is,
moet deze op het apparaat   worden geschroefd. De 
blauw gemarkeerde slang is uitsluitend voor koud water. 
Afhankelijk van het model moet ook de met rood 
gemarkeerde warme waterslang worden aangesloten, 
zijnde voor modellen met dubbele ingangen.  

Let op�:

worden aangesloten.

draaien.

�

INSTALLEER BODEMDEKSEL 
Om een stillere werking te realiseren, wordt een bodemplaat voor de onderzijde  
meegeleverd (geldt alleen voor sommige EVERGLADES�wasmachines). Na installatie v
an  de bodemplaat aan de onderzijde van de wasmachine zal het geluidsniveau sterk  
worden verminderd. Vraag advies aan specialisten voordat u de bodemplaat  
installeert, desondanks kan de machine ook zonder de bodemplaat worden gebruikt.

Plak akoestische wol op de zijkant van de onderste 
bodemplaat met de letter “PUMP”.
Kantel de wasmachine in een hoek van 30°- 40°. Bij het 
installeren van de onderplaat moet de zijde met de 
geluidsisolatie naar boven gericht zijn en moet 'POMP' op de 
hoek van de klep bevestigd worden aan de positie van de 
pomp in de wasmachine. POMP

POMP

Dubbelzijdig tape

Alvorens de geluiddempende bodemplaat te 
installeren, moet u de akoestische absorptie-wol 
uitlijnen en vastplakken met en langs de 
rechthoekige afdruk op de bodemplaat (deze 
procedure is niet nodig voor sommige modellen 
zonder akoestische absorptie-wol).

Verwijder het oppervlaktepapier 
van de dubbelzijdige tape aan de 
vier zijden van de bodemplaat.

Zet de machine onder een hoek van 40° en laat de 
zijde met de schuine inkeping naar de voorkant van 
de wasmachine wijzen, zoals aangegeven in de 
afbeelding. Plaats de kant met de schuine hoek 
tussen de twee schroeven aan de achterkant van 
de wasmachine volledig op zijn plaats. Installeer 
vervolgens de bodemplaat en zorg ervoor dat deze 
goed contact maakt met de onderkant van de 
wasmachine.

Druk de dubbelzijdige tape aan 
vier zijden met de hand aan om de 
geluiddemping stevig aan de 
behuizing van de machine vast te 
maken.

Installatie-instructies voor de geluiddempende bodemplaat
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AANSLUITEN VAN DE A)VOERSLANG

1   In het geval de afvoerslang is gewnstalleerd zoals
hieronder weergegeven:
Maak hem alleen los van de rechter clipje (zie de pijl)

De afvoerslang met de sifon aansluiten of haak hem 
over de rand van een gootsteen met behulp van de 
"U"-bocht.
De "U"-bocht E aansluiten, indien niet reeds 
geïnstalleerd, op het uiteinde van de afvoerslang.

Zorg ervoor dat er geen knikken in de afvoerslang zitten.
De slang dusdanig bevestigen zodat het niet kan vallen. Na 
de wasfase zal de wasmachine het warme water afvoeren.
Kleine wastafels zijn niet geschikt.
Om een verlening te maken, gebruikt u een slang van 
hetzelfde type en beveiligt u de verbindingen met klemmen.
Max. Totale lengte van de afvoerslang: 2.50 m.

Opmerkingen:

27
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deze indien dit nodig is.
De wasmachine kan zonder een terugslagklep worden aangesloten. 



        : Optionele Functies         Ja: Wasmiddel vereist             : Kan niet worden geselecteerd     

   -- : Temperatuur van onverwarmd water       D: Standaard   

Kies de juiste wastemperatuur volgens de instructies van het wasetiket op de kleding, anders kan de kleding beschadigd raken.

Snelle gebruikershandleiding

F. “Opties” knop
G. “Centrifugeren” knop
H. “Temp.” knop

A

Deze wasmachine is uitgerust met automatische 
veiligheidsfuncties die ze een vroeg stadium opsporen en 
diagnoses stellen en op passende wijze reageren.

Waseti
ket

Materiaal / Vervuilingsgraad

Zwaar en matig vervuild katoen, of linnen. Voor zeer sterk vervuilde 
artikelen kiest u de “Voorwas” functie.

W 1400

1400

1400

1400

600

800

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

6

2

1

5

5

6

6

6

5

2

6

9

4

4

0

9

6

WD

W

W

W

W

WD

WD

W

WD

W

WD

W

W

WD

WD

WD

S

SD

D

D

Machine wasbare wol. (Raadpleeg het wasetiket dat aan de kleding is bevestigd).

Katoen, gemengd textiel. Artikelen die korte tijd gedragen of nieuw 
gekocht zijn.

Gemengd wasgoed van matig vervuilde katoenen en synthetische stoffen.

Dit programma is standaard ingesteld op twee keer spoelen en centrifugeren.

Kies de lengte en snelheid van het centrifugeren handmatig.

De natte katoenen linnenkleren kunnen worden gedroogd nadat ze zijn 
gecentrifugeerd.

De natte chemische vezelkleding kan na het centrifugeren worden gedroogd.

Is geschikt voor het verwijderen van eigenaardige geur (zoals de geur van 
rook/heet voedsel/barbecue, enz.) op de kleding.

Programma om bacteriën in textiel effectief uit te roeien. Is geschikt 
voor kleertjes van baby's die gevoelig zijn voor kleertjes.

Programma voor het verwijderen van vuil en bacteriële resten die zich in de machine 
kunnen nestelen nadat deze een tijd is gebruikt, vooral wanneer regelmatig op lage 
temperatuur wordt gewassen.

Functies
Max. 

centrifu
getoere
ntal tpm

Programma

Katoen

Wol

Snel 15’

Mix

Spoelen + 
Centrifugeren

Centrifugeren

Katoen Droog

Synthetisch 
Droog

Stoom 
Verfrissen

Wassen en 
Drogen

20°C

Allergieverzorging

Trommelreiniging

 --,20ºC, 30ºC, 40ºC, 
60ºC, 90ºC 

 --,20ºC,30ºC, 40ºC,

60ºC 

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

90ºC

30

30

60ºC, 90ºC 

Eco40-60 Normaal vervuild katoenen wasgoed.

Dit programma is geschikt voor katoenen kleding met lichte vlekken, 
energiebesparend.

D

14006WD

Voor het reinigen van normaal bevuilde katoenen voorwerpen die wasbaar zijn op 40 °
C of 60 °C, samen in dezelfde cyclus, en om ze zo te drogen dat ze onmiddellijk in een 
kast kunnen worden opgeborgen. Deze cyclus wordt gebruikt om de overeenstemming 
met de EU-wetgeving inzake ecologisch ontwerp voor wassen en drogen te beoordelen.

W→Wassen
D→Drogen
WD→Wassen en 
Drogen
S→Centrifugeren
SD→Centrifugeren en 
Drogen

Max. 
Wasgoed 

kg

/

/

/
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Synthetisch
Matig vervuilde synthetische stoffen, katoenen gemengde weefsels.



A. Programmakiezer
B. “Start/Pauze” knop
C. Programmaen functiestatusdisplay 
D. “Eindtijd Uitstellen” knop
E. “Droog niveau” knop

C

EFGH BDE

Wasmiddelcompartiment Wasprogramma functies Droog Niveau

Voorwas Dempen Voorwas Kast Extra 
Droog

Tijd DroogStrijkijzerExtra 
spoelen

Wasverz
achter

Kinderslot Vertraging 
Einde

Centrifug
eren

Temp. Drogen

Ja

Ja

D

D

D

D

D

D

D

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

D

D

D

D

DJa

Hoofdwas
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PARAMETER

Was/droogcapaciteit

Max. centrifugesnelheid

Nettogewicht

Afmeting (BXDXH)

Nominale spanning

Verwarmingsvermogen

Waskracht

Droogkracht

Modelnr/ltemnr

/ kg

1400rpm

7 kg

595X610X845mm

220-240V

W

W

W

Centrifugeerkracht 500W

Voeg wasmiddel toe, sluit de deur en stel het programma in.

Doe de te wassen kleding in de trommel en sluit de deur.
Doe het wasmiddel in de daarvoor bestemde vakjes voor het 
soort programma dat u gaat kiezen, Voeg wasmiddel toe zoals 
beschreven in het hoofdstuk Wasmiddel en Toevoegingen 

van de Gebruiksaanwijzing.

·Selecteer de functie voorwas om het wassen te verbeteren en 
vlekken beter te verwijderen. Deze functie is geschikt voor zwaar 
vervuilde kleding.

·Vóór het vullen kan wasmiddel/waspoeder in de voorwasbak 
worden gedaan, en waspoeder moet in de hoofdwasbak 
worden gedaan.

Druk in stand-by op de knop “Opties” om een extra functie 
voor het huidige programma te selecteren. Selecteer slechts 
één functie bij elke druk op de knop, waarna het bijbehorende 
pictogram knippert. Na het opstarten kan het programma niet 
worden gewijzigd.

·

Aanvoer water waarschuwing

Afvoer waarschuwing

·Na afloop van het programma wordt het deurslot automatisch 
ontgrendeld. Als tijdens de pauze halverwege aan de 
deuropeningsvoorwaarden kan worden voldaan, wordt het 
deurslot ontgrendeld en gaat het controlelampje uit.

·Wanneer het controlelampje van de deurvergrendeling knippert, 
mag de deur niet geforceerd worden geopend om persoonlijk 
letsel te voorkomen.

Na de start van het programma zal het pictogram 
Deurvergrendeling oplichten en wordt de deur vergrendeld.

Deurvergrendeling Pictogram

Extra functie selectie

Voorwas

Vertraging Einde Functie

Mute-functie

Wanneer de machine in de stop-, pauzeof bedrijfstoestand is, 
drukt u gedurende 2 seconden op de knoppen “Centrifugeren + 

Opties”. Al het gezoem zal worden uitgeschakeld, behalve de 
alarmen.
Wanneer de machine in de mute-stand staat, drukt u 2 seconden 
op de toetsen “Centrifugeren + Opties” tot “BEEp aan” 
verschijnt. Al het gezoem zal geactiveerd worden.

De vertragingsfunctie maakt het mogelijk de machine te laten 
draaien wanneer het de consument uitkomt, bijvoorbeeld 's 
nachts wanneer de elektriciteit goedkoper is.
� Alleen in de stand-by modus is deze knop geldig voor het 
selecteren van de reserveringstijd.
� Als de reserveringsfunctie is geselecteerd, zal de tijd telkens 
met 1 uur toenemen als de reserveringsknop wordt ingedrukt.
Indien de programmatijd niet voldoet aan het integraal veelvoud 
van 1 uur, wordt deze vóór de reservering voltooid door de 
eerste maal op de reserveringsknop te drukken, waarna de tijd 
telkens met 1 uur toeneemt wanneer op de reserveringsknop 
wordt gedrukt. Als de reservering is geselecteerd, kan, voordat 
het programma wordt uitgevoerd, de huidige reservering worden 
geannuleerd door aan de knop te draaien om andere 
programma's te selecteren.
� De vertragingstijd moet langer zijn dan de lengte van het 
wasprogramma, aangezien de vertragingstijd de tijd is waarop 
het programma eindigt. Bijvoorbeeld: als de geselecteerde 
programmatijd 02:28 is, moet de gekozen vertragingstijd tussen 
03:00 en 24:00 liggen.
� Als het reserveringsproces in werking is, zal het pictogram van 
de “reserveringstijd” aan staan. Wanneer het reserveringsproces 
is voltooid, is het pictogram “reserveringstijd” uit.
� Als einde vertraging is geselecteerd en de startknop niet is 
ingedrukt, kan de vertraging worden geannuleerd door aan de 
draaiknop te draaien voordat wordt gestart.
� Om de vertragingstijd tijdens het vertragingsprogramma te 
annuleren, moet u de machine uitschakelen door de knop “Aan/
Uit” gedurende 2 seconden in te drukken.

Extra Spoelen

Na het toevoegen van de functie spoelen, stelt het programma 
het spoelproces nogmaals in werking alvorens verzachten in 
werking te stellen, en de totale lopende tijd van het programma 
stijgt dienovereenkomstig.

1.Schakel de stroom in.

2.Draai de programma keuzeknop naar het gewenste 
programma, “uit” moet worden overgeslagen als de 
beginstand van de wijzer niet “uit” is, start.

3.Kies de wastemperatuur en het centrifugetoerental door op 
de knoppen “Temp”, “Centrifugeren” te drukken.

4.Druk op de knop “Opties” om extra functies te kiezen.

5. Na het starten van het programma geeft het display 
achtereenvolgens de programmalengte (uren: minuten) en de 
extra functie-opties weer.

Als de kraan niet wordt geopend, of als de waterdruk te laag 
is, zal het scherm “F01” tonen als alarm.

Als de slang wordt afgekneld, zal de afvoer niet soepel 
verlopen. Als het water gedurende lange tijd niet volledig 
wordt afgevoerd, verschijnt op het scherm de melding “F03” 
als alarm.

EVWDC91460AW
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Kinderslot

Nadat u uw opties hebt gekozen en wasmiddel in het 
wasmiddelbakje hebt gedaan, zet u de waterkraan open en drukt 
u op de knop “Start / Pauze”. Het scherm toont het huidige 
programmaverloop van links naar rechts met pictogrammen. Het 
geeft ook de resterende programmatijd weer.

Om het programma te starten

Om het programma te annuleren of de opties 
opnieuw te selecteren

Drogen

Druk op de knop “Droog Niveau” om de droogtijd en de extra 
functies van het drogen te selecteren. Wanneer de functies 
Strijken     , Kast      en Extra droog      zijn geselecteerd, zal het 
corresponderende pictogram oplichten en de resterende tijd van het 
programma zal op het display worden getoond. Wanneer de 
[Droogtijd] functie geselecteerd is, zal de icoon van Droogtijd      
oplichten.
De wasmachine kan het gewicht van de kleding wegen om de 
droogtijd automatisch aan te passen.

Controleer voor het drogen of de kleding kan worden 
gedroogd (raadpleeg de programmatabel voor het soort 
kleding dat kan worden gedroogd).
Alvorens met het drogen te beginnen, moet u ervoor zorgen 
dat de kraan open staat en het koude water aanwezig is.
Voor het afzonderlijk drogen, gelieve de gedroogde kleren uit 
de trommel te nemen, en ze in de trommel te leggen nadat u ze 
hebt losgemaakt.
Bij het drogen van kleine kledingstukken of lichte kleding kan 
de droogtijd korter zijn dan de insteltijd.
Als de met de hand gewassen kleding moet worden gedroogd, 
kiest u voor het drogen het centrifugetoerental met een zo 
hoog mogelijk toerental, afhankelijk van het soort kleding. Het 
wordt aanbevolen het programma “Centrifugeren + 
Droogniveau” te kiezen.
Aan het einde van het droogproces zal de wasmachine volgens 
een bepaald ritme enige tijd draaien om de kleding los te 
maken en kreukvorming te verminderen.
De bevestiging aan de wand van overmatige en uitgedroogde 
katoenen kleding kan het droogeffect beïnvloeden. Het is dus 
aan te bevelen de kleren te drogen na ze met de hand te 
hebben losgemaakt.
Overbelasting kan het droogeffect beïnvloeden, terwijl te lang 
drogen kreukels in de kleding kan veroorzaken. Voor kleding 
van chemische vezels, zoals overhemden, enz. moet de 
strijkmodus worden geselecteerd.
Als kleren van verschillende materialen samen worden 
gedroogd, kan het droogeffect worden beïnvloed. Het is dus 
aan te bevelen de kleding voor het drogen in te delen.
Als het drogen een storing geeft, raadpleeg dan de inhoud van 
[Drogen storing] voor verwerking.

·  

De [Strijken]      functie heeft het effect dat de kleren met weinig 
water gestreken kunnen worden nadat ze gedroogd zijn.
De [Kast]       functie heeft het effect dat de kleding direct na het 
drogen kan worden gedragen.
De [Extra Droog]       functie heeft het effect dat de kleding na het 
drogen kan worden opgeborgen.
De functie [Droogtijd]      heeft betrekking op het drogen van de 
kleding gedurende een bepaalde tijd.
De gebruiker drukt op de knop “Droog Niveau” om een droogtijd te 
kiezen uit 6 types, waaronder 30 minuten, 1 uur, 1,5 uur, 2 uur, 3 
uur en 4 uur. Kies een redelijke droogtijd.
Anders zal de kleding niet volledig worden gedroogd als de 
droogtijd te kort is.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

De nog kletsnatte kleding is niet geschikt om te 

drogen, waardoor de machine een alarm kan geven!

Opmerking:

1.Draai het programma gedurende 3 seconden naar “Uit” om 
de machine uit te schakelen.

2.Selecteer het nieuwe programma en opties.

3.Druk op de “Start / Pauze” knop om de machine aan te zetten 
zonder extra wasmiddel toe te voegen.

De wasmachine geeft “----” weer na het opstarten, om aan te 
geven dat hij automatisch weegt. De programmaduur (uren: 
minuten) wordt automatisch aangepast aan het gewicht van de 
kleding.

Automatische weging

Einde van het programma

Herladen is bezig

Als u tijdens het wassen de kleding er opnieuw in wilt doen, drukt 
u op de knop “Start/Pauze”.
� Als het herlaadicoon       oplicht, kan de deur tijdens het proces 
geopend worden, de resterende tijd en het deursloticoon in het 
display knipperen. Daarna dooft het pictogram van de 
deurvergrendeling en kan de deur worden geopend.
� Als het herlaadicoon       niet oplicht en het 
deurvergrendelingsicoon niet knippert, betekent dit dat de huidige 
temperatuur hoger is dan 50 °C of dat u de tijd voor het herladen 
in het proces hebt overschreden, d.w.z. dat er geen kleding meer 
in de machine mag worden gedaan.

Als het programma klaar is, verschijnt “Einde”. 
Als er binnen 2 minuten geen handeling wordt verricht, schakelt 
de machine automatisch uit.
1. Draai het programma naar “Uit” om de machine uit te zetten;
2. Draai de kraan dicht;
3. Open de deur en haal de gewassen kleren eruit;
4. Open de deur een beetje om vocht in de pomp te verwijderen.

Om de veiligheid van kinderen te vergroten, is deze machine 
uitgerust met een kinderslotfunctie.
Wanneer het programma start, drukt u op de “Temp. + 

Centrifugeren” knop gedurende 2 seconden. Dan is kinderslot 
ingesteld. Herhaal dezelfde handeling en het kinderslot wordt 
opgeheven.
� Wanneer het kinderslot is ingesteld, zullen alle functieknoppen 
worden afgeschermd.
� Wanneer u de machine uitschakelt door de programma 
keuzeknop “Uit” te draaien, wordt de kindervergrendeling 
opgeheven.
� Na afloop van het programma wordt het kinderslot automatisch 
ontgrendeld.
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<1,5

1,5-3

3-4,5

4,5-6

60-90

100-140

150-190

210-250

40-70

80-120

150-170

190-230

80-110

120-160

190-210

230-270

Gewicht kleding (kg)

Geschatte droogtijd (min)

strijkenonmiddellijk dragen opslaan
De droogtijd van kleding van 
verschillend gewicht in deze tabel is 
een schatting, en de werkelijke 
droogtijd varieert afhankelijk van het 
soort kleding en het gewicht ervan.

Drogen tijdschema

Textiel onderhoudstabel

Rok P\jama (set)

BadhanddoekOndergoed met 
lange mouwen

Laken

-asWollen trui

+anddoek

Broek

Onderbroeken

Sokken

Bestendig materiaal

Delicaat weefsel

Alleen handwas

Alleen chemisch reinigen

Kan gebleekt worden in koud 
water

Niet bleken

Niet strijken

Ruw gewicht van wasbeurten

Niet chemisch reinigen

Vlak drogen

Kan worden opgehangen om te 
drogen

Drogen in de droogtrommel, 
normale warmte
Drogen in de droogtrommel, 
verminderde warmte

Niet in de droogtrommel

Drogen aan kleerhanger

Alleen chemisch reinigen met 
perchloride, aanstekerbenzine, zuivere 
alcohol of R113

Droog reinigen met uitsluitend 
vliegtuigbrandstof, zuivere alcohol of R113

(ongeveer 50 g katoen)

(ongeveer 50 g katoen)

(ongeveer 70 g katoen)

(ongeveer 800 g katoen) (ongeveer 400 g wol)

(ongeveer 150 g katoen) (ongeveer 300 g katoen)

(ongeveer 500 g katoen)

(ongeveer 500 g katoen)

(ongeveer 800 g katoen)

Shirt
(ongeveer 200 g 

gemengd)

(ongeveer 400g 
chemische vezels)

Stoomstrijkijzer nodig

Strijken vereist doek leggen

Niet uitwringen of laten uitdrogen

Hangend drogen.

Artikel kan worden gewassen 
op 95 °C
Artikel kan worden gewassen 
op 60 °C

Artikel kan worden gewassen 
op 40 °C
Artikel kan worden gewassen 
op 30 °C

Kan gestreken worden op max. 
100 °C
Kan gestreken worden op max. 
150 °C
Kan gestreken worden op max. 
200 °C
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Niet wasbaar � droge/niet-droge kleding 

Kleding die niet kan worden gewassen of gedroogd

Leder en bontproducten (er 
kan vervorming optreden)

Hoeden van hard materiaal 
(deze beschadigen de 

wasmachine en 
veroorzaken storingen)

Kussens, artikelen met watten, 
schuim en andere sponsachtige 

materialen, tapijtbekleding 
(Schade of gebreken kunnen 

worden veroorzaakt)

Rayon en mengproducten daarvan 
(verkleuring of vervorming kan 

worden veroorzaakt)

Grote dikke rubberen kussens met 
carbamaat op de achterkant (Er 

kan schade of een defect ontstaan)

Anders:
Gerimpelde of gebosseleerde 
kleding; crêpestoffen;
Gemakkelijk te vervormen kleding 
(pakken, jassen, dassen en jurken, 
enz.); Gemakkelijk pluizende kleding 
(fluweel, katoenfluweel).

Niet-droge kleren

Kleding met grafische 
merktekens (kleding kan 

beschadigd raken)

Wollen kleding (krimp 
en verlies van vacht 

kunnen het gevolg zijn)

Panty's, kousen (Beschadiging 
of vervorming kan worden 

veroorzaakt)
Kledingmaten

Kussens of kleding met bont 
(Er kan schade of een defect 

ontstaan)

Donsdeken (Er kan 
schade of een defect 

ontstaan)

Kleding met kant en borduurwerk, 
nieuwe synthetische vezels (zeer 
fijne vezels) (Er kan vervorming 

optreden)

Als het wordt gebruikt om kussens en kleding met bont te drogen, kan dit leiden tot verstopping 
van de afvoerslang.

Zijde

Niet-wasbare  droge/niet-droge kleding omvat, maar is niet beperkt tot, de bovengenoemde kleding.

De nog kletsnatte kleding is niet geschikt om te drogen, waardoor de machine een alarm kan geven!

Opmerking!
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1. Het programma eco 40-60 is in staat om normaal vervuild katoenen wasgoed te reinigen waarvan is
aangegeven dat het wasbaar is op ongeveer 40°C tot 60°C, samen in dezelfde cyclus, en dit programma 
wordt gebruikt om de naleving van de EU-wetgeving inzake ecologisch ontwerp te beoordelen.
2. Het stroomverbruik in de uit-stand is 0,49 W, en in de aan-stand na voltooien 0,49 W.
3. De meest efficiënte programma’s op het gebied van energieverbruik zijn over het algemeen degene met
lagere temperaturen en die langer duren.
4. Door de huishoudelijke wasmachine of huishoudelijke was-droogcombinatie te beladen tot de capaciteit 
die door de fabrikant voor de respectieve programma's is aangegeven, wordt bijgedragen tot energieen 
waterbesparing.
5. Correct gebruik van wasmiddel, ontharders en andere additieven. Gebruik niet te veel wasmiddel. Dit kan
de wasresultaten nadelig beïnvloeden.
6. Periodieke reiniging, met inbegrip van optimale frequentie, en voorkomen en behandelen van
kalkaanslag.
7. Het geluid en het resterende vochtgehalte worden beïnvloed door de centrifugeersnelheid: hoe hoger de
centrifugeersnelheid in de centrifugeerfase, hoe hoger het geluid en hoe lager het resterende vochtgehalte.
8. De productinformatie en het energieverbruiksetiket, de productregistratie-informatie kan worden
verkregen door de QR-code te scannen.
9. Informatie van standaardprogramma's
10. Het wasen droogprogramma is in staat om normaal vervuild katoenen wasgoed waarvan is verklaard dat
het wasbaar is op 40 °C of 60 °C, samen in hetzelfde programma te reinigen en het zo te drogen dat het 
onmiddellijk in een kast kan worden bewaard en dit programma wordt gebruikt om de naleving van de EU-
wetgeving inzake ecologisch ontwerp te beoordelen.

Fout bij het drogen

Foutverschijnsel

F
o
u

t 
b

ij
 h

et
 d

ro
g
en

Wasmachine voert 

geen droogproces uit

Machine droogt niet 

voldoende

Droogtijd is te lang

Aanbevolen verwerkingsmethode

Controleer of het droogprogramma is ingesteld.

Controleer of de waterkraan niet open staat.

Controleer of de deur goed gesloten is.
Controleer of de droge kleding te droog is (raadpleeg de 
programmatabel en controleer de overeenkomstige 
capaciteit van het programma), en neem een deel van de 
kleding eruit om opnieuw te drogen.

Controleer of de kleren te droog zijn. Als dat het geval 
is, zal dat onbevredigende droogeffecten en plooien in de 
kleding veroorzaken. Verdeel de kleding in de trommel 
over twee delen om apart te drogen.
Controleer of de kleding (zoals dikkere katoen, enz.) die 
niet gemakkelijk droogt, gemengd is met de kleding die 
wel gemakkelijk droogt (zoals chemische vezels, enz.). 
Gelieve de kleren van verschillende types afzonderlijk te 
drogen of ze opnieuw te drogen.

Controleer of de droge kleding te droog is (raadpleeg de 
programmatabel en controleer de overeenkomstige 
capaciteit van het programma), en neem een deel van de 
kleding eruit om opnieuw te drogen.

De kleding is niet volledig ontwaterd (zie de behandeling 
van slecht ontwaterd effect in de handleiding).

Meer dikkere kleren (spijkerstof, enz.).

Programma-instructies
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20°C

Programma

Eco 40-60 
volledige belasting
Eco 40-60 halve 

belasting
Eco 40-60 1/4 

belasting

Wassen en Drogen 
volledige belasting

Wassen en Drogen 
halve belasting

Katoen

Katoen

Mix

Snel 15’

Geselecteer
de 
temperatuur

Nominale 
capaciteit 
(kg)

Maximumt
emperatuur 
in trommel

Programma
duur 
(h: min)

Energiever
bruik 
(kWh/
cyclus)

Waterverb
ruik (liter/
cyclus)

Resterend 
vochtgeha
lte (%)

Maximaal 
bereikt 
toerental 
tpm

De waarden die zijn aangegeven voor andere programma's dan het eco 40-60 programma en het wasen 
droogprogramma zijn slechts indicatief.

35
34

9 35
29
25

20
55

38

3:36
2:54
2:54

0:30

0.78
0.48
0.25

0.33

55
45
30

66

22

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

4.5

2.5

1400

1400

9

9

1

21 1:50 0.19 78 14009

38

2:09
3:29
1:58

0.19
1.55
0.70

78
78

4.5

51.00
52.00
52.00

53

53

45

55

53

26
26

10:30
6:30

3.60
2.30

102
70

1.10
0.403
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Garan�evoorwaarden 

1. Op de producten van Everglades bieden wij u 24 maanden volledige fabrieksgaran�e na aankoop. Deze 

garan�e is onder geen beding overdraagbaar.

2. Er wordt geen garan�e geboden op gemakkelijk breekbare delen zoals glas, kunststof, rubbers of 

gloeilampen en dergelijke. Tevens wordt er geen garan�e geboden wanneer het apparaat in contact is 

geweest met chemische en/of elektrochemische of andere ongeschikte stoffen. Er kan ook geen garan�e 

verstrekt worden wanneer de gebreken aan het apparaat te wijten zijn aan transportschade buiten ons 

toedoen, aan een onvakkundige installa�e en montage, een verkeerd gebruik, een niet-huishoudelijk 

gebruik, een gebrekkig onderhoud, door de niet-naleving van de instruc�es voor de bediening en de montage 

of bij normale slijtage. De aanspraak op garan�e vervalt bij repara�es of ingrepen aan het apparaat door

personen anders dan van onze eigen service dienst. en ook wanneer het apparaat uitgerust wordt met 

onderdelen  of accessoires die geen originele onderdelen zijn en daardoor een defect veroorzaken.

3. De garan�epresta�e houdt in dat defecte onderdelen naar ons inzicht gra�s gerepareerd worden of door 

deugdelijke onderdelen vervangen worden. Apparaten die normaal vervoerd kunnen worden (bv. in een auto) 

dienen naar het punt van aankoop geretourneerd te worden voor service verlening. Apparaten die niet 

normaal vervoerd kunnen worden zullen ter plaatse gerepareerd worden. Voor een repara�e onder garan�e 

dient te allen �jde een geldige aankoop bon aanwezig te zijn. Vervangen delen worden onze eigendom.

4. Indien een klacht ongegrond is zijn alle kosten voor rekening van de consument.

5. Repara�es ten tijde van de garan�etermijnen leiden niet tot verlenging van de garan�etermijn.

6. Verdergaande, of andere aanspraken, in het bijzonder aanspraken op vergoeding voor schade ontstaan 

buiten het apparaat  voor zover een dergelijke aansprakelijkheid niet we�elijk voorgeschreven is zijn 

uitgesloten.

7. Wij zijn verder zonder beperking aansprakelijk volgens de we�elijke bepalingen voor schade die onder de 

wet op de productaansprakelijkheid valt en voor alle schade die berust op opze�elijke contractuele

schendingen, grove nalatigheid en boos opzet van ons, onze we�elijke vertegenwoordigers of de door ons

aangestelde personen.

www.everglades.nlServicenummer voor Nederland

Servicenummer voor België 

0900-0404040  

0032-(0)38080919
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 1. Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne Vorankündigung in dieser
Gebrauchsanweisung Änderungen am Produkt vorzunehmen, die als notwen-
dig oder nützlich erachtet werden.

 2. Bevor Sie Ihre neue Waschmaschine in Betrieb nehmen, lesen Sie diese
Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen
auf. Wenn Sie sie versehentlich verloren haben, fragen Sie den Kundendienst
nach E-Kopie oder Ausdruck.

 3. Bitte stellen Sie sicher, dass die Steckdose sicher geerdet ist, der Wasseran-
schluss ist zuverlässig.

 4. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung von Personen (auch Kinder) geeig-
net, die körperlich, sensorisch oder geistig behindert sind oder keine nötige
Erfahrung oder ausreichend Kenntnis von dem Produkt haben, außer sie von
einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen für den
Gebrauch des Geräts erhalten haben oder von dieser beaufsichtigt werden.

 5. Dieses Gerät kann von Kindern von 8 Jahren und älter sowie Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen bzw. geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie eine Beauf-
sichtigung bzw. Anweisung für die Nutzung der Maschine auf sichere Weise
erfahren und die Risiken gekannt haben. Die Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgeführt werden.

 6. Die Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicher zu stellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.

 7. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefährdung zu vermeiden.

 8. Die neuen Schlauchsets, die mit dem Gerät geliefert werden, sind zu verwen-
den, und alte Schlauchsets sollten nicht wiederverwendet werden.

 9. Bei Geräten mit Belüftungsöffnungen im Boden darf ein Teppich die Öffnungen
nicht verdecken.

10. Die Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei denn, sie werden
ständig überwacht.

11. Der maximal zulässige Eingangswasserdruck, 1 MPa, für Geräte, die an das
Wassernetz angeschlossen werden sollen. Der minimal zulässige Eingang-
swasserdruck, 0,1 MPa, wenn dies für den korrekten Betrieb des Geräts
erforderlich ist.

12. WARNUNG: Das Gerät darf nicht über eine externe Schalteinrichtung, etwa
eine Zeitschaltuhr, versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der regelmäßig vom Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.
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13. Der Wäschetrockner darf nicht verwendet werden, wenn zur Reinigung Indus-
triechemikalien verwendet worden sind.

14. Im Bereich des Wäschetrockners dürfen sich keine Flusen ansammeln (gilt nicht
für Geräte, die zur Entlüftung nach außen vorgesehen sind)

15. Es ist für ausreichende Belüftung zu sorgen, um einen Rückstrom von Gasen aus
Geräten, die andere Brennstoffe verbrennen, einschließlich offener Feuer, in den
Raum zu vermeiden.

16. Trocknen Sie keine ungewaschenen Teile im Wäschetrockner.
17. Gegenstände, die mit Substanzen wie Speiseöl, Aceton, Alkohol, Benzin, Kerosin,

Fleckenentferner, Terpentin, Wachse und Wachsentferner verschmutzt wurden,
sollten in heißem Wasser mit einer zusätzlichen Menge Waschmittel gewaschen
werden, bevor sie im Wäschetrockner getrocknet werden.

18. Artikel wie Schaumgummi (Latexschaum), Duschhauben, wasserfeste Textilien,
Artikel mit Gummierung und Kleidung oder Kissen mit Schaumgummipolstern
sollten nicht im Wäschetrockner getrocknet werden.

19. Weichspüler oder ähnliche Produkte sollten entsprechend der Gebrauchsanweis-
ungen des Weichspülers verwendet werden.

20. Entfernen Sie sämtliche Gegenstände aus den Taschen, wie etwa Feuerzeuge
und Streichhölzer.

21. WARNUNG: Stoppen Sie einen Wäschetrockner niemals vor dem Ende des
Trocknungszyklus, es sei denn, alle Gegenstände werden schnell entnommen und
ausgebreitet, damit die Wärme abgeleitet wird.

22. Das Gerät darf nicht hinter einer abschließbaren Tür, einer Schiebetür oder einer
Tür mit einem Scharnier auf der gegenüberliegenden Seite des Wäschetrockners
so installiert werden, dass ein vollständiges Öffnen der Wäschetrocknertür einges-
chränkt ist.

23. Die maximale Trocknungskapazität beträgt 6kg. 
Die maximale Waschkapazität beträgt 9kg.

24. Nur für den privaten Hausgebrauch.
25. Dieses Gerät ist für den Haushalt und ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie

z.B.
      −  Mitarbeiter-Küchenbereiche in Läden, Büros und anderen Arbeitsumgebungen.
      −  Bauernhäuser
      −  von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnräumen;
      −  Bett- und Frühstück-Typ Umgebungen
      −  Bereiche zur gemeinschaftlichen Nutzung  in Wohnblocks oder in Waschsalons.
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Nach dem Auspacken, stellen Sie sicher, dass die Waschmaschine
unbeschädigt ist. Wenn Sie Zweifel haben, verwenden Sie die
Waschmaschine nicht. Kontaktieren Sie den Kundendienst oder Ihren Händler.
Prüfen Sie, ob Sie alle gelieferten Teile und Zubehör bereit haben.
Halten Sie das Verpackungsmaterial (Plastiktüten, Polystyrol usw.) außerhalb
der Reichweite von Kindern, da sie potenziell gefährlich sind.

Die Waschmaschine ist mit Transportschrauben versehen, um mögliche
Schäden am Innenraum während des Transports zu vermeiden. Bevor Sie die
Maschine benutzen, ist es unerlässlich, dass die Transportschrauben entfernt
werden.
Nach ihrer Entfernung, decken Sie die Öffnungen mit den 4 beiliegenden
Kunststoffabdeckungen.

Bewegen Sie das Gerät ohne es an der Arbeitsplatte zu heben.
Installieren Sie das Gerät auf einer festen und ebenen Bodenfläche,
vorzugsweise in einer Ecke des Raumes.
Stellen Sie sicher, dass alle vier Füße stabil und auf dem Boden sind und
prüfen dann, ob die Waschmaschine vollkommen eben ist (mit Hilfe einer
Wasserwaage).
Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsöffnungen am Unterteil der
Waschmaschine (falls auf Ihrem Modell vorhanden) nicht durch einen Teppich
oder anderes Material verstopft ist.

Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch gemäß den Vorschriften Ihres
örtlichen Wasserversorger an.
Wasserzulauf – Je nach Modell:
Einzelner Einlass – Nur kaltes Wasser

  Doppelter Einlass – warmes und kaltes Wasser

Wasserhahn: 3/4 "Gewindeschlauchanschluß
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• Schließen Sie den Ablaufschlauch an den Siphon oder hängen Sie ihn über ein
Waschbecken mit Hilfe der gelieferten "U" Kurve.

• Wenn die Waschmaschine an ein integriertes Abflusssytems angeschlossen ist,
stellen Sie sicher, dass das letztere mit einemVentil ausgestattet ist, um gleichzeitige
Be- und Entwässerung zu vermeiden (Siphon-Effekt).

• Befestigen Sie den Ablaufschlauch, um Verbrühungen während der Entwässerung zu
verhindern.

• Elektrische Anschlüsse müssen von einem qualifizierten Techniker durchgeführt
werden gemäß den Anweisungen des Herstellers und der aktuellen handelsüblichen
Sicherheits-vorschriften.

• Daten über Spannung, Stromverbrauch und Schutzanforderungen sind an der
Innenseite der Tür angegeben.

• Das Gerät muss an das Stromnetz durch eine Steckdose mit Erdung gemäß den
geltenden Vorschriften angeschlossen werden. Die Waschmaschine muss gesetzlich
geerdet werden. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Sachschäden oder
Verletzungen von Personen oder Tieren, im Falle der nicht Einhaltung der oben
angegebenen Anleitungen ab.

• Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Mehrfachsteckdosen. Achten Sie
darauf, dass die Kapazität der Steckdose ausreichen leistungsstark ist, um die
Maschine während der Erwärmung anzutreiben.

• Vor jeder Wartung der Waschmaschine, trennen Sie diese vom Stromnetz.

• Nach der Installation, muss der Zugang zum Stromnetz oder die Trennung von der
Netzversorgung jederzeit über einen zweipoligen Schalter gewährleistet werden.

• Benutzen Sie die Waschmaschine nicht, sollte es während des Transports beschädigt
worden sein. Informieren Sie den Kundendienst.

• Der Ersatz von Netzkabeln darf nur vom Kundendienst durchgeführt werden.

• Das Gerät darf nur im Haushalt für die vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden.

Breite: 615 mm

Höhe: 855 mm

Tiefe: siehe Programmtabelle
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• Das Verpackungsmaterial ist vollständig wiederverwertbar, und markiert mit dem
Recycling-Symbol      . Halten Sie sich an die aktuellen örtlichen Vorschriften bezüglich
der Entsorgung von Verpackungsmaterial.

• Die Waschmaschine ist aus wiederverwendbaren Materialien hergestellt. Sie muss
gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

• Vor der Verschrottung, entfernen Sie alle Waschmittelreste, brechen Sie den Türhaken,
und schneiden Sie das Netzkabel ab, sodass die Waschmaschine unbrauchbar
gemacht wird.

• Die Waschmaschine darf nur in geschlossenen Räumen installiert werden. Der Einbau
im Bad oder an anderen Orten, wo die Luft feucht ist, wird nicht empfohlen.

• Bewahren Sie keine brennbaren Flüssigkeiten in der Nähe des Gerätes.

• Lassen Sie das Gerät nicht eingesteckt, wenn es nicht in Gebrauch ist. Stecken oder
ziehen Sie den Netzstecker vom Stromnetz nie mit nassen Händen.

• Drehen Sie den Wasserhahn zu.
• Vor jeder Reinigung und Wartung, schalten Sie die Maschine aus oder stecken Sie sie

vom Stromnetz aus.
• Reinigen Sie die Außenseite der Waschmaschine mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine Scheuermittel.
• Öffnen Sie niemals die Tür gewaltsam oder verwenden Sie sie als Stufe.
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6

Layout und Aussehen des Bedienfelds 
können je nach Modell variieren.

BESC+REIBUNG DER WASC+TROCKNER

1 Arbeitsplatte
2 Bedienfeld
3 Waschmittelschublade
4 Tür
5 Zugang zur Pumpe durch Sockel abdeckt 
6 Verstellbare Füße

NOT)ALL�ThRg))NUNG
Falls sich die Tür aufgrund eines Stromausfalls oder anderer besonderer Umstände nicht 
öffnen lässt, kann der Türverriegelungshebel an der Tür der Entwässerungspumpe zur 
Notöffnung verwendet werden.
Hinweis:
1.Betätigen Sie den Schalter nicht, wenn die Maschine normal arbeitet;
2.Vergewissern Sie sich vor der Betätigung, dass sich die Innentrommel nicht mehr dreht,

keine hohe Temperatur herrscht und der Wasserstand niedriger ist als die Öffnung zum
Einbringen der Wäsche. Steht der Wasserstand höher als der Wäscheeinlass, lassen
Sie das Wasser über das Abflussrohr (falls vorhanden) oder durch langsames Heraus
drehen des Filters ab.

3.Betriebsanleitung Öffnen Sie die Abdeckung der Entwässerungspumpentür und ziehen
Sie den Verriegelungshebel mit Hilfe eines Werkzeugs nach unten, so dass dann die Tür
geöffnet werden kann (siehe Abbildung).

Türschlosshebel
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Um restliches Wasser, welches durch Prüfungen des Herstellers entstanden ist, zu 
entfernen, empfehlen wir, dass Sie einen kurzen Waschgang ohne Wäsche durchführen.
1. Öffnen Sie den Wasserhahn.
2. Schließen Sie die Tür.
3. Gießen Sie ein wenig Waschmittel (ca. 30 ml) in die Hauptwaschkammer        der 

Waschmittelschublade ein.
4. Wählen und starten Sie ein kurzes Programm (siehe separate Kurzanleitung).

Baumwolle, Mischgewebe, pflegeleicht / Synthetik, Wolle, Handwäsche Artikel.

Trennen Sie farbige und weiße Kleidungsstücke. Waschen Sie neue farbige Artikel
separat.

Waschen Sie Artikel in verschiedenen Größen zur gleichen Zeit, um die Waschleistung
und Verteilung in der Trommel zu verbessern.

Waschen Sie kleine Gegenstände (z. B. Nylonstrümpfe, Gürtel etc.) und Produkte mit
Haken (z.B. BHs) in einem Stoffbeutel oder Kissenbezug mit Reißverschluss.
Entfernen Sie immer Vorhangringe oder waschen Sie Gardinen mit den Ringen in einer
Baumwolltasche.

Münzen, Sicherheitsnadeln usw. können Ihre Wäsche sowie die Trommel und den
Becher des Gerätes beschädigen.

Schließen Sie Reißverschlüsse und Knöpfe oder Haken, lose Gürtel oder Bänder
sollten zusammen gebunden werden.

Blut, Milch, Eiern usw. werden in der Regel durch die automatische Enzym - Phase des
Programms entfernt.
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Folgen Sie die Dosierungsempfehlungen auf der Waschmittel- packung. Sie sind abhängig 
von:
• Grad und Art der Verschmutzung
• Größe der Wäsche
• Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers der Waschmittel für eine volle Ladung;
• Halbe Ladung: 3/4 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• minimale Ladung (etwa 1 kg): 1/2 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• Wasserhärte in Ihrer Nähe (bitten Sie Ihren Wasserversorger um Informationen).

Weiches Wasser erfordert weniger Waschmittel als hartes Wasser.

Zu viel Waschmittel kann zu überschüssige Schaumbildung führen, welche die 
Reinigungswirkung reduzieren kann. Wenn die Waschmaschine zu viel Schaum 
wahrnimmt, kann sie den Schleudergang verhindern.
Unzureichendes Waschmittel kann zu grauer Wäsche führen 
und verkalkt auch das Heizungssystem, Trommel und 
Schläuche.

Die Waschmittelschublade besteht aus drei Kammern (Abb. "A")

• Waschmittel für die Vorwäsche / Einweichen

• Waschmittel für die Hauptwäsche
• Fleckenentferner
• Wasserenthärter (Wasserhärte Klasse 4)

• Weichspüler
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Bewahren Sie Waschmittel und Zusätze an einem sicheren, trockenen Ort außerhalb
der Reichweite von Kindern.
Flüssigwaschmittel können für Programme mit Vorwäsche verwendet werden.
Allerdings muss in diesem Fall ein pulverförmiges Waschmittel für die Hauptwäsche
verwendet werden.
Verwenden Sie keine flüssigen Waschmittel bei der Aktivierung der "Start
Delay"-Funktion (falls vorhanden auf Ihrer Waschmaschine).
Um Dosierprobleme bei der Verwendung von hochkonzentrierten Pulver-und
Flüssigwaschmittel zu vermeiden, benutzen Sie den speziellen Waschmittel Ball oder
den Beutel, der mit dem Waschmittel geliefert wird und legen Sie es direkt in die
Trommel.
Bei der Verwendung von Entkalkungsmittel, Bleich-oder Farbstoffe, stellen Sie sicher,
dass sie für Waschmaschinen geeignet sind. Entkalker könnten Zusammensetzungen
enthalten, die Teile Ihrer Waschmaschine beschädigen könnten.
Verwenden Sie keine Lösungsmittel in der Waschmaschine (z. B. Terpentin,
Waschbenzin).
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• Kann mit einem weichen, feuchten Tuch gereinigt werden.
• Ein kleines neutrales Waschmittel (kein Schleifmittell) kann auch benutzt werden
• Trocknen Sie es mit einem weichen Tuch.

• Wenn nötig, reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch.
• Überprüfen Sie den Zustand der Türabdichtung regelmäßig.

Spender f�r Reinigungsmittel

)ilter

WIC+TIG: Stellen Sie sicher, dass das Wasser abgek�hlt ist, bevor Sie das
  Gerlt entleeren.

Bitte besonders beachten:

1     Drücken Sie den Entriegelungshebel in der Waschmittel-Hauptkammer nach unten 
       und entnehmen Sie die Lade (Abb. B).
2     Siphon im Enthärterschlitz entfernen. (Abb. C).
3     Spülen Sie alle Teile unter fließendem Wasser ab.
4     Setzen Sie den Siphon wieder in die Waschmittellade ein und montieren Sie die Lade 

 wieder in dem Gehäuse.

Wir empfehlen, den Filter regelmäßig, mindestens zwei- bis dreimal im Jahr, zu überprüfen 
und zu reinigen.

-  Falls das Gerät nicht richtig entwässert oder Schleudergänge nicht korrekt durchführt.
-  Falls die Pumpe durch einen Fremdkörper (z. B. Knöpfe, Münzen oder Sicherhe
   itsnadeln) blockiert wird.

1     Stoppen Sie das Gerät und ziehen Sie den Netzstecker.
2     Führen Sie ein Demontagewerkzeug, z. B. einen Schlitzschraubendreher, in die 
       kleine Öffnung der unteren Schallwand ein, drücken Sie die untere Schallwand 
       kräftig nach unten und öffnen Sie sie.
3     Stellen Sie einen flachen Behälter unter die Filtertür und entleeren Sie dann mit 
       dem Notablassrohr (siehe [Restwasserentleerung] für spezifische Betriebsmetho
       den). Lösen Sie dann den Filter gegen den Uhrzeigersinn und schrauben Sie ihn
       vollständig heraus.

10
117
46



BmTgcpsle
Folgen Sie die Dosierungsempfehlungen auf der Waschmittel- packung. Sie sind abhängig 
von:
• Grad und Art der Verschmutzung
• Größe der Wäsche
• Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers der Waschmittel für eine volle Ladung;
• Halbe Ladung: 3/4 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• minimale Ladung (etwa 1 kg): 1/2 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• Wasserhärte in Ihrer Nähe (bitten Sie Ihren Wasserversorger um Informationen).

Weiches Wasser erfordert weniger Waschmittel als hartes Wasser.

)glucgTc�
Zu viel Waschmittel kann zu überschüssige Schaumbildung führen, welche die 
Reinigungswirkung reduzieren kann. Wenn die Waschmaschine zu viel Schaum 
wahrnimmt, kann sie den Schleudergang verhindern.
Unzureichendes Waschmittel kann zu grauer Wäsche führen 
und verkalkt auch das Heizungssystem, Trommel und 
Schläuche.

U mƖU
Die Waschmittelschublade besteht aus drei Kammern (Abb. "A")

DBafƖdÔpƖTmpuÜTafc
• Waschmittel für die Vorwäsche / Einweichen

DBafƖdÔpƖ)BsnruÜTafc
• Waschmittel für die Hauptwäsche
• Fleckenentferner
• Wasserenthärter (Wasserhärte Klasse 4)

DBafƖdÔpƖUcgafTnÔjcp
• Weichspüler
• Flüssige Stärke

Egc�clƖQgcƖ;sTBr[npmbsircƖlspƖCgTƖ[spƖKBpigcpsleƖ K"V Ɩcgl,
Wie das Trennzeichen im Hauptwaschfach für Waschpulver oder 
Flüssigwaschmittel zu positionieren ist
Für den Gebrauch von Waschpulver: Legen Sie das 
Trennzeichen in der höheren Position ein. Heben Sie das Trennzeichen, bis seine Spitze 
verstellt werden kann. Setzen Sie dessen Haken am oberen Ende der hinteren 
Führungsschienen ein und drücken Sie das Trennzeichen leicht nach unten um es 
festzulegen (Abb. "B" und "C").

Rpcll[cgafcl

)Bicl

DÔfpsleT
Tafgclcl

� �

Rpcll[cgafcl
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• Um Rotwein, Kaffee, Tee, Gras und Obstflecken usw. zu entfernen, fügen Sie einen
Fleckenentferner zur Hauptwaschkammer         der Waschmittelschublade ein.

• Falls nötig, behandeln Sie stark verschmutzte Bereiche mit Fleckentferner vor.

• Verwenden Sie nur Farbstoffe, die für Waschmaschinen geeignet sind.
• Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
• Kunststoff-und Gummiteile der Waschmaschine können durch Farbstoffe gefärbt

werden.

1. Öffnen Sie die Tür.
2. Legen Sie die Artikel einzeln lose in die Trommel, ohne sie zu überfüllen.

Beachten Sie die Füllmengen angegeben in der Kurzanleitung.
Hinweis: Das Überfüllen der Maschine führt zu unbefriedigende Waschergebnisse
und zerknitterter Wäsche.

3. Schließen Sie die Tür.

• Art von Gewebe (Baumwolle, Pflegeleicht / Synthetik, Feinwäsche, Wolle).
Hinweis: Verwenden Sie nur spezielle Waschmittel für Wolle

• Farbe
• die Waschtemperatur
• Grad und Art der Verschmutzung

Alle weißlichen Rückstände auf dunklen Stoffen werden durch die unlöslichen 
Zusammensetzungen der modernen phosphatfreien Waschpulver verursacht. Sollte dies 
geschehen, schütteln oder bürsten Sie den Stoff oder verwenden Sie Flüssigwaschmittel. 
Verwenden Sie nur Waschmittel und Zusätze, die speziell für Haushaltswaschmaschinen 
hergestellt wurden. Bei der Verwendung von Entkalker, Farbstoffe oder Bleichmittel für 
die Vorwäsche, stellen Sie sicher, dass sie für den Einsatz in Haushaltswaschmaschinen 
geeignet sind. Entkalker können Produkte enthalten, die Ihre Waschmaschine 
beschädigen könnten. Verwenden Sie keine Lösungsmittel (z. B. Terpentin, 
Waschbenzin). Waschen Sie keine Stoffe, die mit Lösungsmitteln oder brennbaren 
Flüssigkeiten behandelt wurden.



4     Reinigen Sie den Filter und die Filterkammer.
5     Prüfen Sie, ob sich der Pumpenrotor frei bewegt.
6     Setzen Sie den Filter wieder ein und schrauben Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum 
        Anschlag ein.
7     Setzen Sie den Sockel wieder ein.

Überprüfen Sie den Zulaufschlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und Risse und
ersetzen Sie ihn gegebenenfalls mit einem neuen Schlauch des gleichen Typs 
(erhältlich von Kundendienst oder Fachhändler).
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• Um Rotwein, Kaffee, Tee, Gras und Obstflecken usw. zu entfernen, fügen Sie einen
Fleckenentferner zur Hauptwaschkammer         der Waschmittelschublade ein.

• Falls nötig, behandeln Sie stark verschmutzte Bereiche mit Fleckentferner vor.

DÜpCcl
• Verwenden Sie nur Farbstoffe, die für Waschmaschinen geeignet sind.
• Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
• Kunststoff-und Gummiteile der Waschmaschine können durch Farbstoffe gefärbt

werden.

CgljceclƖbcpƖUÜTafc
1. Öffnen Sie die Tür.
2. Legen Sie die Artikel einzeln lose in die Trommel, ohne sie zu überfüllen.

Beachten Sie die Füllmengen angegeben in der Kurzanleitung.
Hinweis: Das Überfüllen der Maschine führt zu unbefriedigende Waschergebnisse
und zerknitterter Wäsche.

3. Schließen Sie die Tür.

U "QA)�ƖSLBƖND-CECKGRRC-
TcpuclbclƖQgcƖgkkcpƖcglclƖjcgTrsleTdÜfgecl
ƖuclgeƖTafÜskclbclƖPcglgecpƖdÔpƖ
cglcƖDpmlrjBbcpƖKBTafglc,

BgcƖUBfjƖbcTƖUBTafkgrrcjTƖgTrƖBCfÜlegeƖtml�

• Art von Gewebe (Baumwolle, Pflegeleicht / Synthetik, Feinwäsche, Wolle).
Hinweis: Verwenden Sie nur spezielle Waschmittel für Wolle

• Farbe
• die Waschtemperatur
• Grad und Art der Verschmutzung

#ckcpislecl�
Alle weißlichen Rückstände auf dunklen Stoffen werden durch die unlöslichen 
Zusammensetzungen der modernen phosphatfreien Waschpulver verursacht. Sollte dies 
geschehen, schütteln oder bürsten Sie den Stoff oder verwenden Sie Flüssigwaschmittel. 
Verwenden Sie nur Waschmittel und Zusätze, die speziell für Haushaltswaschmaschinen 
hergestellt wurden. Bei der Verwendung von Entkalker, Farbstoffe oder Bleichmittel für 
die Vorwäsche, stellen Sie sicher, dass sie für den Einsatz in Haushaltswaschmaschinen 
geeignet sind. Entkalker können Produkte enthalten, die Ihre Waschmaschine 
beschädigen könnten. Verwenden Sie keine Lösungsmittel (z. B. Terpentin, 
Waschbenzin). Waschen Sie keine Stoffe, die mit Lösungsmitteln oder brennbaren 
Flüssigkeiten behandelt wurden.

BmTgcpsle
Folgen Sie die Dosierungsempfehlungen auf der Waschmittel- packung. Sie sind abhängig 
von:
• Grad und Art der Verschmutzung
• Größe der Wäsche
• Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers der Waschmittel für eine volle Ladung;
• Halbe Ladung: 3/4 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• minimale Ladung (etwa 1 kg): 1/2 der verwendeten Menge für eine volle Ladung;
• Wasserhärte in Ihrer Nähe (bitten Sie Ihren Wasserversorger um Informationen).

Weiches Wasser erfordert weniger Waschmittel als hartes Wasser.

)glucgTc�
Zu viel Waschmittel kann zu überschüssige Schaumbildung führen, welche die 
Reinigungswirkung reduzieren kann. Wenn die Waschmaschine zu viel Schaum 
wahrnimmt, kann sie den Schleudergang verhindern.
Unzureichendes Waschmittel kann zu grauer Wäsche führen 
und verkalkt auch das Heizungssystem, Trommel und 
Schläuche.

U mƖU
Die Waschmittelschublade besteht aus drei Kammern (Abb. "A")

DBafƖdÔpƖTmpuÜTafc
• Waschmittel für die Vorwäsche / Einweichen

DBafƖdÔpƖ)BsnruÜTafc
• Waschmittel für die Hauptwäsche
• Fleckenentferner
• Wasserenthärter (Wasserhärte Klasse 4)

DBafƖdÔpƖUcgafTnÔjcp
• Weichspüler
• Flüssige Stärke

Egc�clƖQgcƖ;sTBr[npmbsircƖlspƖCgTƖ[spƖKBpigcpsleƖ K"V Ɩcgl,
Wie das Trennzeichen im Hauptwaschfach für Waschpulver oder 
Flüssigwaschmittel zu positionieren ist
Für den Gebrauch von Waschpulver: Legen Sie das 
Trennzeichen in der höheren Position ein. Heben Sie das Trennzeichen, bis seine Spitze 
verstellt werden kann. Setzen Sie dessen Haken am oberen Ende der hinteren 
Führungsschienen ein und drücken Sie das Trennzeichen leicht nach unten um es 
festzulegen (Abb. "B" und "C").

Rpcll[cgafcl

)Bicl

DÔfpsleT
Tafgclcl

� �

Rpcll[cgafcl
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Kontrollieren und reinigen Sie regelmäßig.
Bei Waschmaschinen mit einem Zulaufschlauch 
wie auf Bildern "'��gezeigt,

1. Schließen Sie den Wasserhahn und lösen Sie den
Zulaufschlauch am Wasserhahn.

2. Reinigen Sie den internen Filtersieb und schrauben
Sie den Wasserzulaufschlauch wieder oder zum
Wasserhahn an.

3. Nun schrauben Sie den Zulaufschlauch an der
Rückseite der Waschmaschine ab.

4. Ziehen Sie den Filtersieb aus dem
Waschmaschinen-Anschluß mit einer Kombizange
heraus und reinigen Sie es.

5. Bringen Sie den Filtersieb an und schrauben Sie
den Zulaufschlauch wieder an.

6. Drehen Sie den Wasserhahn auf und stellen Sie
sicher, dass die Anschlüsse vollständig wasserdicht
sind.
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Je nach Modell, ist Ihre Waschmaschine mit verschiedenen automatischen 
Sicherheitsfunktionen ausgestattet. Diese lassen Fehler rechtzeitig entdeckt werden und 
das Sicherheitssystem kann dann entsprechend reagieren. Diese Fehler sind häufig so 
gering, dass sie in wenigen Minuten beheben werden können.

Überprüfen Sie, ob:
• das Abdeckgitter des Weichspülerfachs und das Trennungszeichten des

Hauptwaschfachs richtig in den Waschmittelspender installiert wurden und alle Teile
sauber sind (siehe "Pflege und Wartung");

Prüfen Sie, ob es zu viel Schaum im Inneren gibt, die Maschine beginnt eine Routine
zur Beseitigung des Schaums. Die Maschine wird nach einer gewissen Zeit wieder
automatisch gestartet.
das Sicherheitssystem der Waschmaschine wurde aktiviert (siehe
"Fehlerbeschreibungs-Tabelle").
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• ausreichend Wasser eingeht. Der Filtersieb der Wasserversorgung könnte blockiert
sein (siehe "Pflege und Wartung");

• die Position des Trennzeichens im Hauptwaschfachs ist für die Verwendung von
pulverförmigen oder flüssigem Waschmittel (siehe "Waschmittel und Zusatzstoffe")
geeignet.

Überprüfen Sie, ob:
• die Waschmaschine ist eben und steht fest auf allen vier Füßen;
• die Transportsicherungen sind entfernt worden. Bevor Sie die Maschine benutzen,

ist es unerlässlich, dass die Transportsicherungen entfernen.

Die Waschmaschine hat ein Erkennungssystem für Ungleichgewicht und Korrekturen. 
Sollten einzelne schwere Gegenstände geladen werden (z.B. Bademäntel), kann dieses 
System automatisch die Schleuderdrehzahl reduzieren oder sogar den Schleudergang 
vollständig unterbrechen, wenn es ein viel zu großes Ungleichgewicht auch nach 
mehreren Schleuderungen erkennt, um die Waschmaschine zu beschützen.
• Wenn die Wäsche noch viel zu nass am Ende des Waschgangs ist, entfernen Sie

einige Artikel von der Wäsche und wiederholen Sie den Schleudergang.
• Übermäßige Schaumbildung könnte den Schleudergang verhindern. Verwenden Sie

die richtige Menge an Waschmittel.
• Überprüfen Sie, dass der Schleuderdrehzahlwähler nicht auf "0" gesetzt wurde.

Dies ist eine normale Kapazität der Waschmaschine um sich an Faktoren anzupassen, 
die einen Einfluss auf die Waschprogrammzeit haben können, z. B.:
• Überschussige Schaumbildung;
• Lastungleichgewicht wegen starker Wäschestücke;
• längere Aufheizzeit aufgrund der reduzierten Wassertemperatur;

Durch Einflüsse wie diese. die verbleibende Zeit im Programmablauf wird neu berechnet 
und gegebenenfalls aktualisiert. Darüber hinaus, während der Füllphase bestimmt die 
Waschmaschine die Last und ggf. die Einstellung der ursprünglichen angezeigten 
Programmzeit entsprechend. Während solcher Aktualisierungsperioden, erscheint eine 
Animation auf der Zeitanzeige.
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+ei��/Kaltf�llfehler � )�r Modelle mit Doppeleinllssen

 

)�r Modelle mit dualem =ulauf
Wenn Sie Warm�und Kaltwasserversorgung anschlie�en m|chten(Abb. 1):
1.  Fixieren Sie den rot markierten Zulaufschlauch an den Warmwasserhahn und an das

Einlassventil mit dem roten Filter auf der Rückseite der Maschine.
2.  Fixieren sie den  anderen Zulaufschlauch mit dem Kaltwasserhahn und dem Einlassventil mit

dem blauen-Filter auf die Rückseite der Maschine.
Stellen Sie sicher:
a) Die Anschlüsse sind fest fixiert.
b) Vertauschen Sie ihre Position nicht (zum Beispiel: Kaltabfüllung in heißen Einlassventil und

umgekehrt).
Wenn Sie nur die Kaltabf�llung anschlie�en m|chten(Abb. �):
1. Sie benötigen einen Y-Verbinder. Diesen erhalten Sie in Ihrem Sanitärfachhandel
2. Befestigen Sie den Y- -Verbinderan den Kaltwasserhahn.
3. Verbinden Sie den Zulaufschlauch auf der Rückseite der Maschine und schließen Sie sie an die

vorgesehenen Ventile an.
)�r Modelle mit Einzel�=ulauf Abb. �:
Befestigen Sie den Zulaufschlauch an den Kaltwasserhahn und das Einlassventil auf der
Rückseite der Maschine 

Stellen Sie sicher:
Alle Anschl�sse sind fest fi[iert
Erlauben Sie es nicht Kindern die Waschmaschine zu bedienen, in die Trommel zu steigen 
oder in der Nlhe zu spielen. 
Achten Sie darauf, dass wlhrend der Waschz\klen die Oberfllchentemperatur der
Bullaugent�r erh|ht sein kann .
Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn das Gerlt in ihrer Nlhe benutzt wird. 

Warmfüllung

Rotes
Einlassventil

Blaues
Einlassventil

Kaltfüllung Kaltfüllung

Rotes
Einlassventil

Blaues
Einlassventil

Kaltfüllung
Y-Stück

Einlassventil

Abb. 1 Abb. � Abb. �

1516
123
52



Die Maschine wird mit keinem oder zu wenigem Wasser zugeführt. Es soll folgendes 
geprüft werden: 
• Dass der Wasserhahn vollständig geöffnet ist über genügend Wasserdruck verfügt.
• Ist das Wassereinlassrohr verknotet.
• Ist das Filternetz des Wassereinlassrohres verstopft (beziehen Sie sich auf Wartung

und Reparatur).
• Ist die Wasserleitung eingefroren.
Drücken Sie auf "Start / Pause"-Taste nachdem der Fehler entfernt ist.
Wenn der Fehler wieder auftritt, bitte kontaktieren Sie den Nach-Verkauf-Dienst
(beziehen Sie sich auf Nach-Verkauf-Dienst).

Die Scheibe wird nicht entleert. Die Scheibe stoppt die Programmausführung. Schalten 
Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz. Dann soll folgendes geprüft werden: 
• Ist das Abflussrohr verknotet.
• Ist das Filter in der Ablaufpumpe verstopft (beziehen Sie sich auf die Reinigung des

Filters in der Ablaufpumpe).
 Stellen Sie sicher, dass das Wasser vor dem Abfluss abkühlt.

• der Ablaufschlauch ist eingefroren.

Am Display angezeigt Beschreibung des Fehlers 
“F01” Fehler mit Wasserzulauf 
“F03” Entwässerungsfehler 

 “F24”
“F13” Fehler mit Türschloss 

“sonst Fehlercode "F04-F98"” Fehler im Elektronikmodul.
“U ” Unwucht-Alarm 

“F24” Überlauf oder zu viel Schaum.

Wählen und starten Sie das Programm "Schleudern" oder drücken Sie die Taste 
"Start/Pause" für mindestens 3 Sekunden und starten Sie das gewünschte 
Programm erneut.
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Die Waschmaschine hält an, wenn das Programm läuft. Im Anzeigefenster 
erscheint der Fehlercode "F13", "F14", "F24", weitere Fehlercodes von "F04" bis 
"F98" oder "Unb".

+a pedig az �)0����)��� kydok valamel\ike lithaty 
Elektronikai modul meghibásodott.
Fordítsa a tekerőgombot az Off (Kikapcsolt) pozícióba 3 másodpercre, hogy a gép 
kikapcsoljon.
A hiba megszüntetése után nyomja meg az "Indítás/leállítás" gombot. Ha a hiba 
ismét jelentkezik, áramtalanítsa a berendezést és forduljon a vevőszolgálathoz.
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c. )ehlercode
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1.Versuchen Sie, das Problem selbst zu beheben (siehe "Anleitung zur Fehlerbehebung").
2.Starten Sie das Programm, um zu überprüfen, ob sich das Problem gelöst hat.
3.Wenn die Waschmaschine weiterhin nicht richtig funktioniert, rufen Sie unseren Kundendienst.

1 Ziehen Sie den Netzstecker.
2 Drehen Sie den Wasserhahn.
3 Trennen Sie die Schläuche und das Netzkabel.
4 Beseitigen Sie das gesamte Wasser aus den Schläuchen und aus dem Gerät (siehe

"Entfernung des Filters", "Restwasserentleerung").
5 Bringen Sie die Transportsicherungen an (obligatorisch).
6 Die Maschine wiegt über 55 kg, es werden zwei Personen benötigt, um sie zu bewegen.

• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder Mehrfach-Steckdosen.
• Elektrische Versorgung muss ausreichend sein für den 10 A Nennstrom der Maschine
• Die elektrischen Anschlüsse müssen gemäß den örtlichen Vorschriften gemacht werden.
• Die elektrischen Stromkabel dürfen nur von einem zugelassenen Elektriker ersetzt werden.

ELEKTRISC+ER ANSC+LUSS

MONTAGEANLEITUNG
Gerlusche, zu starke Schwingungen und  undichte Stellen 
k|nnen durch falsche Montage verursacht werden.

Bewegen Sie die Waschmaschinenie durch Anheben der
Arbeitsplatte.

Lesen Sie die "MONTAGEANLEITUNG" vor dem Betrieb sorgfältig.
Bewahren Sie die "MONTAGEANLEITUNG" für zukünftige Transporte gut auf.
Lesen Sie die allgemeinen Empfehlungen über die Entsorgung von
Verpackungen in der BEDIENUNGSANLEITUNG.

18

ELEKTRISC+ER ANSC+LUSS
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LIE)ERUM)ANG

Paket mit Kleinteilen

19

)

B

C

D

E

Gebrauchsanleitung, Installationsanleitung, 
Garantiekarte (je nach Modell)

Zulaufschlauch (in der Maschine oder bereits 
installiert) 

Kaltzulaufschlauch         
Warmzulaufschlauch
(wenn vorhanden, je nach Modell)

Schraubenschlüssel

4 Kunststoffkappen

Untere Abdeckung (je nach Modell) 

"U"-Kurve (in der Maschine oder bereits installiert) 

20
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Bitte entfernen Sie die Transportsicherung bevor Sie die 
Waschmaschine benutzen�

Wichtig: Transportschrauben, die nicht entfernt werden, k|nnen Schlden 
am Gerlt verursachen.Die +aushaltswaschmaschine soll nicht 
eingebaut werden.

Schrauben Sie alle Transportbolzen für ca. 30mm mit Schraubenschlüssel 
nach der Richtung des Pfeils (nicht vollständig schrauben).

Schieben Sie zwei Transportschrauben in der horizontalen Richtung nach 
innen und lösen Transportbolzen.

Ziehen Transportbolzen mit Gummiteil und Kunststoffteil zusammen heraus.

Um die Sicherheit zu gewährleisten und Lärm zu reduzieren, sollen Sie die 
Abdeckung der Transportbolzen mit dem Gerät liefern und installieren (siehe Anhang 
Begleitung der Einheit). Neigen und legen Sie die Transportbolzen in das Loch und 
drücken Sie sie nach der angegebenen Richtung, bis sie eingerastet sind.

Wichtig: Bewahren Sie die Transportbolzen und den Schl�ssel f�r zuk�nftige
Transporte und montieren Sie in diesem )all die Transportschrauben
wieder in umgekehrter Reihenfolge. 

30
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EINSTELLUNG DER )hSSE
Die Waschmaschine muss auf einer festen und ebenen Bodenfllche installiert 
werden (falls n|tig benutzen Sie eine Wasserwaage). Wenn die Waschmaschine auf 
einem +olzboden installiertwird, verteilen Sie das Gewicht durch eine �0 [ �0 cm  
gro�e Sperrholzplatte mit mindestens � cm Dicke und befestigen Sie es auf den 
Boden. Wenn der Boden uneben ist, passen Sie die vier Stellf��e nach Bedarf an,  
legen Sie keine +olzst�cke o.l. unter die )��e.

5. Lösen Sie die Sicherungsmutter im Uhrzeigersinn (siehe Pfeil) mit dem
Schraubenschlüssel.

6. Heben Sie die Maschine leicht an und stellen Sie die Höhe des Fußes durch
Drehen ein.

höher
niedriger

Wichtig: Ziehen Sie die Kontermutter durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn 

in Richtung des Gerätegehäuses.

Max. 20 mm

2122
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Schrauben Sie mit der Hand den Zulaufschlauch am Wasserhahn an und 
ziehen Sie die Mutter an.

+inweis:

Warm(je nach Modell) Kalt

22

  Wenn der Wasserzulaufschlauch nicht bereits installiert ist, 
muss er an die Waschmaschine  aufgeschraubt werden. Der blau 
markierte Schlauch ist nur für Kaltwasser. Je nach Modell sollte 
der Warmwasserschlauch mit rot markiert und ebenfalls anges-
chlossen werden. Je nach Modelle gibt es auch einen dualen 
Zulauf.

�

POMPE
POMPE 

Double sided tape

Impresie în unghi drept

POMPE

B:

Geräuschreduzierende Bodenplatte Installationsanleitung

BODENABDECKUNG MONTIEREN
)�r einen gerluschlrmeren Betrieb wird eine Bodenabdeckung mitgeliefert 
(gilt nur f�r einige Waschanlagen). Nach der Installation der Abdeckung an der 
Unterseite der Waschmaschine wird der Gerluschpegel stark reduziert. Bitte 
lassen Sie sich von )achleuten beraten, bevor Sie die Abdeckung montieren. 
Die Maschine kann jedoch auch ohne die untere Abdeckung betrieben werden.

Kleben Sie Schallwolle auf die Seite der unteren Abdeckplatte mit 
dem Buchstaben "PUMP".
Kippen Sie die Waschmaschine um 30°-40°. Richten Sie bei der 
Montage der unteren Abdeckung bitte die Seite mit der Schalldäm-
mung nach oben und applizieren Sie „PUMP“ an der Ecke der 
Abdeckung an der Position der Pumpe in der Waschmaschine.

Richten Sie die Schallabsorptionswolle vor der 
Montage der schalldämmenden Bodenplatte an der 
rechtwinkligen Vertiefung der Bodenplatte aus und 
kleben Sie sie dort ein (bei einigen Modellen ohne 
Schallabsorptionswolle ist dieser Vorgang nicht 
erforderlich).

Neigen Sie die Maschine in einem Winkel von 40° 
und lassen Sie die Seite mit der rechtwinkligen 
Aussparung zur Vorderseite der Waschmaschine 
zeigen, siehe Abbildung. Stecken Sie die Seite mit 
der schrägen Ausklinkung zwischen zwei 
Fußschrauben an der Rückseite der 
Waschmaschine ganz ein. Montieren Sie danach 
die Bodenplatte und achten Sie darauf, dass sie 
eng am Boden der Waschmaschine anliegt.

Entfernen Sie das Oberflächenpa-
pier auf dem doppelseitigen 
Klebeband an vier Seiten der 
Bodenplatte.

Drücken Sie das doppelseitige 
Klebeband an vier Seiten von Hand 
an, um die Geräuschdämpfung-
splatte fest am Maschinenkörper zu 
befestigen.

• Achten Sie darauf, den Schlauch nicht zu knicken!
• Das Gerät darf nicht an die Mischbatterie eines drucklosen

Warmwasserbereiter angeschlossen werden.
• Überprüfen Sie die Wasserdichtheite von Verbindungen indem Sie den

Wasserhahn vollständig aufmachen.
• Wenn der Schlauch zu kurz ist, ersetzenSsie ihn durch eine geeignete

Länge eines druckfesten Schlauchs (1000 kPa min, EN 50084 zugelassen Typ).
• Überprüfen Sie den Zulaufschlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und

Risse und ersetzen ihn gegebenenfalls.
• Die Waschmaschine kann ohne ein Rückschlagventil verbunden sein.

�
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1�

11

Verbindung des Ablaufschlauchs

 

Min. �0 cm 
Ma[. 1�� cm

• Stellen Sie sicher, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist.
• Sichern Sie den Schlauch, so dass er nicht herunterfällt. Nach

der Waschphase wird heißes Wasser abfließen.
• Kleine Handwaschbecken sind nicht geeignet.
• Zur Verlängerung des Schlauchs von der gleichen Art sichern

Sie die Verbindung mit Klammern.
• Maximale Ablaufschlauchlänge: 2,50 m.

Im Falle dass der Ablaufschlauch wie 

unten gezeigt installiert ist:

Lösen Sie ihn nur von der rechten Klemme.

Schließen Sie den Ablaufschlauch an 
den Siphon oder haken Sie ihn über den Rand 
eines Waschbeckens durch die „U“-Kurve. 
Setzten Sie die „U“-Kurve E, wenn nicht bereits 
installiert, auf das Ende des Ablaufschlauchs.

+inweise:

2324
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D:Standardeinstellung
        : Optionale Funktionen       Ja: Reinigungsmittel erforderlich
        : Kann nicht ausgewählt werden       --: Temperatur des unbeheizten Wassers         

Bitte wählen Sie die geeignete Waschtemperatur gemäß der Anw ung des Pflegeetiketts an der Kleidung, wenn nicht, 
kann Kleidung beschädigt werden

Kurzes Benutzerhandbuch

A. Programmwähler
B. „Start / Pause“ -Taste
C. Anzeigefenster für Programm und Funktionsstatus 

Diese Waschetrockner  ist mit automatischen 
Sicherheitsfunktionen ausgestattet, die in einem frühen 
Stadium erkennen und diagnostizieren und angemessen 
reagieren können.

Pflege
etikett Material / Verschmutzungsgrad

Schwer und mäßig verschmutzte Baumwolle oder Leinen. Bei stark 
verschmutzten Gegenständen wählen Sie die Funktion „Vorwäsche“.

W 1400

1400

1400

1400

600

800

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

/

/

/

WD

W

W

W

W

WD

WD

W

WD

W

WD

W

W

WD

WD

WD

S

SD

D

D

Maschinenwaschbare Wolle. (Siehe das Waschkennzeichen an der Kleidung). 

Baumwolle, Mischgewebe. Artikel für kurze Zeit getragen oder neu gekauft.

Gemischte Belastungen von mäßig verschmutzter Baumwolle und 
synthetischen Stoffen.

Dieses Programm ist standardmäßig auf zwei Spülphasen und 
Schleudern eingestellt.

Wählen Sie die Länge und Geschwindigkeit der Drehung manuell aus.

Die nasse Kleidung aus Baumwolle und Leinen kann nach dem Schleudern 
getrocknet werden.

Die nasse Kleidung aus Chemiefaser kann nach dem Schleudern 
getrocknet werden.

Es ist geeignet, um den eigenartigen Geruch (wie den Geruch von Rauch / 
heißen Topf / Barbecue usw.) auf der Kleidung zu entfernen.

Programm zum wirksamen Zerstören von Bakterien in Textilien. Es ist 
geeignet für die Kleidung von Babys, die empfindlich auf Kleidung sind.

Programm zur Entfernung von Schmutz- und Bakterienrückständen, die nach längerer 
Verwendung in der Maschine brüten können, insbesondere bei regelmäßigen 
Niedertemperaturwäschen.

Funktionen

Höchste 
Waschlast
 in kg

Höchste 
Schleud
erdrehza
hl in U 

pro Min.

Programm

20ºC

 --,20ºC, 30ºC, 40ºC, 
60ºC, 90ºC 

 --,20ºC,30ºC, 40ºC,

60ºC 

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

90ºC

30

30

60ºC, 90ºC 

Normalerweise verschmutzte Baumwollwäsche.

Dieses Programm ist passend für die Baumwollkleidung mit leichten 
Flecken und ermöglicht die Einsparung von Energie.

D

1400WD

Für die Reinigung normal verschmutzter Baumwollartikel, die bei 40°C oder 
bei 60°C als waschbar erklärt werden, gemeinsam im selben Zyklus und zum 
Trocknen, damit sie gleich im Schrank aufbewahrt werden können. Dieser 
Kreislauf wird für die Bewertung der Einhaltung der EU-Ökodesign-
Gesetzgebung für den Wasch- und Trocknungsvorgang eingesetzt.

Trocknen

und Trocknen

Baumwolle weiß

Wolle

Schnell 15’

Mix

Spülen&Schleudern

Schleudern

Trocknen Baumwolle

Trocknen Synthetik

Auffrischen

Waschen und Trocknen

Anti-Allergie 

Steril Tub

Eco 40-60

6

2

1

5

5

6

6

6

5

2

6

9

4

4

0

9

6

6
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Waschmittelfach Waschprogrammfunktionen Trocknungsgrad

Vorwäsche Stumm Vorwäsche Schrank Extra-
Trocknen

Zeit -
Trocknen

BügelnZusatzsp
ülung

Weichma
cher

Kindersic
herung

Endzeit Schleud
ern

Temper
atur

Trocknen

Ja

Ja

D

D

D

D

D

D

D

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

Ja

D

D

D

D

DJa

Hauptwa
schgang

D. „Startzeit“ - Taste 
E. „Trocken Grad“ - Taste

F. „Optionen“ - Taste
G. „Schleud.“ – Taste
H. „Temp.“ - Taste

C

EFGH BDE
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PARAMETER

Wasch-/ Trockenkapazität

Höchste Schleuderdrehzahl

Nettogewicht

Abmessungen (B×T×H)

Nennspannung

Heizleistung

Waschkraft

Trocknungsleistung

Modell-Nr. / Artikel-Nr.

1400rpm

70kg

595×610×845mm

220-240V~

1500W

250W

1350W

Schleuderleistung 500W

Waschmittel hinzufügen, Tür schließen und Programm einstellen

Legen Sie die Wäsche in die Trommel und schließen Sie die Tür. 
Fügen Sie das Waschmittel in die entsprechenden Fächer für den 
Programmtyp hinzu, den Sie auswählen möchten. Fügen Sie das 
Waschmittel wie im Abschnitt Waschmittel und Zusatzstoffe 
des Benutzerhandbuchs beschrieben hinzu. 

·Wählen Sie die Vorwäsche-Funktion, um die Waschwirkung 
zu verbessern und Flecken besser zu entfernen. Diese 
Funktion ist für schwere Schmutzwäsche geeignet.

·Vor dem Einlaufen kann das Waschmittel / das Waschpulver 
in die Vorwaschbox gegeben werden, und das Waschpulver 
muss in die Hauptwaschbox gegeben werden.

Drücken Sie im Standby-Modus die Taste „Optionen“, um 
zusätzliche Funktionen für das aktuelle Programm 
auszuwählen. Wählen Sie bei jedem Druck nur eine 
Funktion aus und das entsprechende Symbol blinkt. Nach 
dem Start kann das Programm nicht geändert werden.

·

Warnung vor eindringendem Wasser

Warnung vor der Entwässerung

Nach dem Programmstart leuchtet das Türverriegelung-Symbol 
auf und die Tür wird verriegelt.
·Nach Abschluss des Programms wird die Türverriegelung 
automatisch entriegelt. Wenn die Türöffnungsbedingung 
während der Pause halbwegs erreicht werden kann, wird die 
Türverriegelung entriegelt und ihre Anzeigeleuchte erlischt.
·Wenn die Türverriegelungsanzeige blinkt, darf die Tür nicht 
gewaltsam geöffnet werden, um Verletzungen zu vermeiden.

Türverriegelung-Symbol

Zusätzliche Funktionsauswahl

Vorwaschvorgang

Endzeit-Funktion

Mute-Funktion

Wenn sich das Gerät im Halte-, Pause- oder Betriebsmodus 
befindet, drücken Sie 2 Sekunden lang die Tasten „Schleudern + 

Optionen“. Auf dem Display wird „bEEp oFF“ angezeigt. Alle 
Summen werden außer den Alarmen ausgeschaltet.
Wenn sich das Gerät im stummgeschalteten Zustand befindet, 
drücken Sie die Taste „Schleudern + Optionen“ für 2 Sekunden, 
bis „bEEp on“ erscheint. Alle Summen werden aktiviert.

Die Verzögerungsfunktion ermöglicht es, die Maschine zu 
einem beliebigen Zeitpunkt zu betreiben, zum Beispiel nachts, 
wenn Strom billiger ist.
� Nur im Standby-Modus ist diese Taste für die Auswahl der 
Reservierungszeit gültig.
� Nachdem die Reservierungsfunktion ausgewählt wurde, 
erhöht sich die Zeit bei jedem Drücken der Reservierungstaste 
um 1 Stunde. Wenn die Programmzeit vor der Reservierung 
nicht das ganzzahlige Vielfache von 1 Stunde erreicht, wird sie 
durch Drücken der Reservierungstaste zum ersten Mal 
abgeschlossen, und dann wird die Zeit um 1 Stunde erhöht, 
wenn die Reservierungstaste jedesmal gedrückt wird. Wenn die 
Reservierung ausgewählt ist, kann die aktuelle Reservierung 
vor dem Ausführen des Programms durch Drehen der Taste zur 
Auswahl anderer Programme abgebrochen werden.
� Die Verzögerungszeit muss länger als die 
Waschprogrammzeit sein, da die Verzögerungszeit die Zeit ist, 
in der das Programm endet. Beispiel: Wenn die ausgewählte 
Programmzeit 02:28 ist, muss die ausgewählte 
Verzögerungszeit zwischen 03:00 und 24:00 liegen.
� Wenn der Reservierungsvorgang durchgeführt wird, wird das 
Symbol der „Reservierungszeit“ angezeigt. Falls der 
Reservierungsvorgang abgeschlossen ist, wird das Symbol der 
„Reservierungszeit“ deaktiviert.
� Wenn die Endzeit ausgewählt ist und die Starttaste nicht 
gedrückt wird, kann die Verzögerung durch Drehen des 
Drehknopfes vor dem Start abgebrochen werden.
� Um die Endzeit während des Verzögerungsprogramms 
abzubrechen, müssen Sie das Gerät ausschalten, indem Sie die 
Ein / Aus-Taste für 2 Sekunden drücken.

Zusatzspülung

Nach der Einstellung der Funktion der Zusatzspülung führt das 
Programm den Spülungsvorgang erneut aus. Dies erfolgt vor 
der Anwendung des Weichspülers. Die Gesamtlaufzeit des 
Programms wird entsprechend erhöht.

1.Schalten Sie den Strom ein.

2.Schleudern Sie den Programmwahlknopf auf das gewünschte 
Programm, „aus“ muss durchlaufen werden, wenn die 
Ausgangsposition des Zeigers nicht „aus“ ist, starten Sie.

3.Wählen Sie die Waschtemperatur und die Schleuderdrehzahl 
aus, indem Sie die Tasten „Temp“ und „Schleudern“ betätigen.

4.Drücken Sie die Taste „Optionen“, um weitere 
Funktionen auszuwählen.

Nach der Inbetriebnahme des Programms gibt das 
Anzeigefenster nacheinander die Programmlänge (Stunden: 
Minuten) und die zusätzlichen Funktionsoptionen an.

Falls der Wasserhahn nicht geöffnet oder der Wasserdruck zu 
niedrig ist und der Bildschirm „F01“ zur Alarmauslösung 
auffordert.

Wenn das Rohr zusammengedrückt wird, ist die 
Entwässerung nicht glatt. Falls die vollständige Entleerung 
über einen längeren Zeitraum nicht erfolgt, fordert der 
Bildschirm „F03“ zur Alarmauslösung auf.

5. 
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Kindersicherung

Nachdem Sie Ihre Optionen ausgewählt und das Waschmittel 
in den Waschmittelbehälter gegeben haben, schalten Sie den 
Wasserhahn ein und drücken Sie die Taste „Start / Pause“. 
Der Bildschirm zeigt den aktuellen Programmablauf mit 
Symbolen von links nach rechts an. Es zeigt auch die 
verbleibende Programmzeit an. 

Zum Starten des Programms

Trocknen

Drücken Sie die „Trocknungsgrad“ -Taste, um die 
Trocknungzeit und weitere Funktionen von Trocknen zu 
wählen. Falls die Funktionen Bügeleisen     , Schrank     und 
Zusatztrocknung     ausgewählt sind, leuchtet das entsprechende 
Symbol auf und die restliche Programmzeit wird im 
Anzeigefenster angezeigt. Wenn die Funktion [Zeit-Trocknen] 
ausgewählt ist, leuchtet das Symbol von Zeit-Trocknen auf      . 
Die Waschmaschine kann das Gewicht der Kleidung fühlen, 
um die Trockenzeit automatisch einzustellen.

Vor dem Trocknen bitte bestätigen Sie, ob die Kleidung 
getrocknet werden kann (bitte beachten Sie die 
Programmtabelle, um die Art der Kleidung zu bestätigen, die 
getrocknet werden kann).
Bevor Sie mit dem Trocknen beginnen, stellen Sie sicher, 
dass der Wasserhahn geöffnet ist und das kalte Wasser 
vorhanden ist.
Vor dem separaten Trocknen nehmen Sie bitte die 
entwässerten Kleidungsstücke aus der Trommel und legen Sie 
sie in die Trommel, nachdem Sie sie locker machen.
Wenn kleine Kleidung oder leichte Kleidung getrocknet wird, 
kann die Trocknungszeit kürzer sein als die Einstellzeit.
Beim Trocknen von der Kleidung, die Händewaschen 
benötigt, wählen Sie bitte vor dem Trocknen das Programm 
Schleudern mit möglichst hoher Geschwindigkeit nach den 
Kleidungsarten. Es wird empfohlen, das Programm 
„Schleudern + Trocknungsgrad“ auszuwählen.
Am Ende des Trocknens wird die Waschmaschine für einen 
bestimmten Zeitraum in einem bestimmten Rhythmus laufen, 
um die Kleidung zu lockern und die Falten zu reduzieren.
Die Wandbefestigung von überschüssiger und dehydrierter 
Baumwollkleidung kann die Trockenwirkung beeinträchtigen. 
Es wird daher empfohlen, die Kleidung nach der manuellen 
Lockerung zu trocknen.
Die übermäßige Trockenheit kann die Trockenwirkung 
beeinträchtigen, während die übermäßige Trockenheit die 
Faltenbildung verursachen kann. Für die 
Chemiefaserbekleidung, wie die Hemden usw., sollte der 
Bügelmodus ausgewählt werden.
Wenn die Kleidung mit verschiedenen Materialien zusammen 
getrocknet wird, kann die Trockenwirkung beeinträchtigt 
werden. Daher empfiehlt es sich, die Kleidung vor dem 
Trocknen zu klassifizieren.
Wenn der Fehler beim Trocknen auftritt, beachten Sie bitte 
den Inhalt von [Fehler beim Trocknen] zur Verarbeitung.

[Bügeln]       Mit dieser Funktion kann die Kleidung mit wenig 
Wasser nach dem Trocknen gebügelt werden.
[Schrank]      Mit dieser Funktion kann die Kleidung sofort 
nach dem Trocknen getragen werden.
[Extra-Trocknen]       Mit dieser Funktion kann die Kleidung 
nach dem Trocknen aufbewahrt werden.
[Zeit-Trocknen]      Diese Funktion bezieht sich auf das 
Trocknen der Kleidung für eine bestimmte Zeit. 
Der Benutzer kann die „Trocknungsgrad“ -Taste drücken, um 
jede Art von Trockenzeit mit 6 Arten zu wählen, einschließlich 
30 Minuten, 1 Stunde, 1,5 Stunden, 2 Stunden, 3 Stunden und 4 
Stunden. Bitte wählen Sie eine angemessene Trocknungszeit. 
Andernfalls werden die Kleidungsstücke nicht vollständig 
getrocknet, wenn die Trocknungszeit zu kurz ist.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

Die nassen, noch tropfenden Kleidungsstücke sind 
nicht zum Trocknen geeignet, wodurch die 
Maschine alarmieren kann!

Hinweis: 

1.

2.Wählen Sie das neue Programm und die Optionen.
3.Betätigen Sie die Taste „Start/Pause“, um die Maschine 

Die Waschmaschine zeigt „----“ nach dem Start an, und dies 
zeigt an, dass sie automatisch abwiegt. Dadurch wird die 
Programmlänge (Stunden: Minuten) automatisch an das 
Gewicht der Kleidung angepasst.

Automatische Gewichtung

Ende des Programms

Nachladen im Prozess

Wenn Sie Kleidungsstücke während des Waschens nachladen 
möchten, drücken Sie bitte die Taste „Start / Pause“.
� Wenn das Nachladen-Symbol       aufleuchtet, kann die Tür 
dabei geöffnet werden, die verbleibende Zeit und das 
Türschloss-Symbol im Display blinken. Dann erlischt das 
Türschloss-Symbol, und die Tür kann geöffnet werden.
� Falls das Nachladesymbol        nicht aufleuchtet, blinkt das 
Türschlosssymbol nicht. Dies zeigt an, dass die aktuelle 
Temperatur über 50°C liegt. Es kann auch sein, dass Sie die 
Nachladungszeit im Prozess überschritten haben, was 
bedeutet, dass keine weiteren Kleidungsstücke in die 
Maschine geladen werden dürfen.

Wenn das Programm beendet ist, wird „Ende“ angezeigt. 
Wenn innerhalb von 2 Minuten keine Operation ausgeführt 
wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus.
1. Drehen Sie das Programm auf „Aus“, um die Maschine 
auszumachen;
2. Schließen Sie den Wasserhahn;
3. Öffnen Sie die Tür und nehmen Sie die gewaschene 
Kleidung heraus;
4. Öffnen Sie die Tür etwas, um die Feuchtigkeit in der 
Pumpe zu entfernen.

Um die Sicherheit von Kindern zu erhöhen, ist diese Maschine 
mit einer Kindersicherung ausgestattet. 
Wenn das Programm startet, drücken Sie die Taste 
„Temperatur +Schleudern“ für 2 Sekunden. Dann rastet die 
Kindersicherung ein. Wiederholen Sie den Vorgang, um die 
Kindersicherung freizugeben.
� Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, sind alle 
Funktionstasten abgeschirmt.
� Falls Sie die Maschine ausmachen, während das Programm 
noch dreht, wird die Kindersicherung über die Auswahltaste 
„Aus“ aufgehoben.
� Nach dem Beenden des Programms wird die 
Kindersicherung automatisch entsperrt.

· 
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Die Trocknungszeit von Kleidungsstücken 
mit unterschiedlichem Gewicht in dieser 
Tabelle wird geschätzt, und die 
tatsächliche Trocknungszeit variiert von 
der Art und dem Gewicht der Kleidung.

Zeitplan für Trocknen

Stoffpflege-Diagramm

Widerstandsfähiges Material

Zartes Gewebe

Nur Handwäsche

Nur chemisch reinigen

Kann in kaltem Wasser 
gebleicht werden

Nicht bleichen

Nicht Bügeln

Grobes Gewicht der Waschungen

Nicht chemisch reinigen.

Liegend Trocknen

Kann zum Trocknen aufgehängt 
werden

Im Trockner trocknen, normale 
Hitze
Trocknen im Trockner, 
reduzierte Hitze

Nicht im Trockner trocknen

Trocknen auf Kleiderbügel

Trockenreinigung mit Perchlorid, 
Feuerzeugbenzin, reinem Alkohol oder nur 
R113

Trockenreinigung mit Flugbenzin, 
reinem Alkohol oder nur R113

Dampfbügeleisen erfordern

Das Bügeln erfordert Legen des 
Stoffs

Nicht auswringen oder 
entwässern

Aufhängen zum Trocknen

Der Artikel kann bei 95 °C 
gewaschen werden 

Der Artikel kann bei 60 °C 
gewaschen werden

Der Artikel kann bei 40°C 
gewaschen werden 
Der Artikel kann bei 30°C 
gewaschen werden 

Kann bei maximal 100 °C 
gebügelt werden
Kann bei maximal 150 °C 
gebügelt werden
Kann bei maximal 200°C 
gebügelt werden

<1 5

1 5-3

3-4 5

4 5-6

60-90

100-140

150-190

210-250

40-70

80-120

150-170

190-230

80-110

120-160

190-210

230-270

Kleidungsgewicht (kg)
Geschätzte Trocknungszeit (min)

bügelnsofort tragen geschäft
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Nicht waschbare � trocknergeeignete / nicht 

trocknergeeignete Kleidung  
Kleidung, die weder gewaschen noch getrocknet werden kann

Leder und Pelzwaren 
(Verformung kann verursacht 

werden)

Hüte mit hartem Material (Es 
wird die Waschmaschine 
beschädigen und Fehler 

verursachen)

Kissen, Polstern, Artikel mit 
Baumwollwatte, Schaumstoff und 

anderen Schwammmaterialien, 
Teppichabdeckung (Schäden oder 
Fehler können verursacht werden)

Rayon und seine gemischten 
Produkte (Verfärbung oder 

Verformung kann verursacht werden)

Große dicke Gummikissen mit 
Carbamat auf der Rückseite 

(Schäden oder Fehler können 
verursacht werden)

Andere:
Geknitterte oder geprägte Kleidung; 
Kreppstoffe;
Leicht deformierte Kleidung 
(Anzüge, Jacken, Krawatten und 
Kleider usw.); 
Leicht flusende Kleidung (Samt, 
Baumwollsamt).

Nicht trocknergeeignete Kleidung

Jede Kleidung, die durch eine 
Grafik gekennzeichnet ist (Die 
Kleidung kann beschädigt sein)

Wollkleidung (Schrumpf 
und Fellverlust können 

verursacht werden)

Strumpfhosen, Strümpfe 
(Schäden oder Verformung 
können verursacht werden)

Größenbeklei
dung

Kissen oder Kleidung mit 
Pelzen (Schäden oder Fehler 
können verursacht werden)

Bettdecke (Schäden 
oder Fehler können 
verursacht werden)

Kleidung mit Spitzen und 
Stickereien, neue Kunstfaser 

(sehr feine Faser) (Verformung 
kann verursacht werden)

Wenn es zum Trocknen von Kissen und Kleidung mit Pelzen verwendet wird, kann dies zu einer 
Verstopfung des Ablaufrohrs führen.

Seide

Nicht waschbare � trocknergeeignete / nicht trocknergeeignete Kleidung, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf die oben genannten Kleidungsstücke.

Die nassen, noch tropfenden Kleidungsstücke sind nicht zum Trocknen geeignet, wodurch die Maschine alarmieren kann!

Hinweis!
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Fehler beim Trocknen

Programm-Anweisungen

Fehlerphänomen Empfohlene Verarbeitungsmethode

Die 

Waschmaschine 

führt kein 

Trockenverfahren 

durch

Das Trocknen ist 

nicht ausreichend

Die Trocknungszeit 

ist zu lang

F
eh

le
r 

b
ei

m
 T

ro
ck

n
en

Überprüfen Sie, ob das Trockenprogramm eingerichtet ist.

Überprüfen Sie, ob der Wasserhahn ungeöffnet ist.

Überprüfen Sie, ob die Tür gut geschlossen ist. 
Überprüfen Sie, ob die trockene Kleidung übermäßig ist 
(siehe Programmtabelle und überprüfen Sie die entsprechende 
Kapazität des Programms), und nehmen Sie einen Teil der 
Kleidung heraus, um sie wieder zu trocknen.

Überprüfen Sie, ob die trockene Kleidung übermäßig ist. Wenn 
dies der Fall ist, führt dies zu unbefriedigenden Trockeneffekten 
und Falten in der Kleidung. Bitte teilen Sie die Kleidung in der 
Trommel in zwei Teile zum Trocknen getrennt.
Überprüfen Sie, ob die Kleidungsstücke (z. B. dickere 
Baumwolle usw.), die nicht leicht zu trocknen sind, mit den 
Kleidungsstücken, die leicht zu trocknen sind (z. B. chemische 
Fasern usw.), gemischt werden. Bitte trocknen Sie die Kleidung 
der verschiedenen Arten separat oder trocknen Sie sie erneut.

Prüfen Sie, ob die Kleidung zum Trocknen übermäßig ist (siehe 
die Programmtabelle und prüfen Sie die entsprechende Kapazität 
des Programms), und nehmen Sie einen Teil der Kleidung heraus, 
um wieder zu trocknen. 
Die Kleidung wird nicht vollständig entwässert (siehe die 
Behandlung der schlechten dehydrierten Wirkung im Handbuch).
Mehr dicker Kleidung (Jeans, etc.).

1. Das Programm eco 40-60 ist in der Lage, normal verschmutzte Baumwollwäsche,  °C
 60 °C deklariert ist, zusammen im gleichen Zyklus zu reinigen. Mit diesem Programm wird die 

Einhaltung der EU-Rechtsvorschriften zum Ökodesign geprüft.
2. Die Leistungsaufnahme im Aus-Zustand beträgt 0,49 W und im eingeschalteten Zustand 0,49 W.
3. Die im Hinblick auf den Energieverbrauch effizientesten Programme sind im Allgemeinen diejenigen, die 
bei niedrigeren Temperaturen und längerer Dauer funktionieren.
4. Die Ladung der Haushaltswaschmaschine oder des Haushaltswäschetrockners auf die vom Hersteller für 
die entsprechenden Programme angeführte Kapazität trägt zur Energie- und Wassereinsparung bei.
5. Korrekte Verwendung von Waschmittel, Weichspülern und anderen Zusätzen. Verwenden Sie nicht zu viel 
Waschmittel. Dies kann die Waschergebnisse nachteilig beeinflussen.
6. Regelmäßige Reinigung, einschließlich optimaler Häufigkeit, sowie Kalkschutz und -verfahren.
7. Der Lärm und der restliche Feuchtigkeitsgehalt werden beeinflusst, je höher der Lärm und je niedriger der 
restliche Feuchtigkeitsgehalt ausfällt.
8. Die Produktinformationen und das Energieverbrauchsetikett sowie die Produktregistrierungsinformationen 
können abgerufen werden, indem man den QR-Code scannt.
9. Die Informationen der Standardprogramme
10. Der Wasch- und Trocknungskreislauf ist in der Lage, normal verschmutzte Baumwollwäsche, die bei 40°C 
oder bei 60°C als waschbar erklärt wurde, gemeinsam im selben Kreislauf zu reinigen und so zu trocknen, dass sie 
umgehend im Schrank aufbewahrt werden kann. Dieses Programm kann für die Bewertung der Einhaltung EU-
Ökodesign-Gesetzgebung eingesetzt werden.
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Die angeführten Werte für andere Programme als das Programm Öko 40-60 und den Wasch- und Trocknungskreislauf 
gelten ausschließlich als Richtwerte.

Programme
Ausgewählte 
Temperatur

Nennkapa
zität (kg)

Maximale 
Temperat
ur in der 
Trommel

Programm
dauer 

(Stunden: 
Minuten)

Energieve
rbrauch 
(kWh/

Kreislauf)

Wasserver
brauch 
(Liter/

Kreislauf)

Verbleibe
nder 

Feuchtigk
eitsgehalt 

(%)

Maximale 
Geschwind

igkeit 
erreicht 

rpm

Waschen und trocknen 
Trocknung volle Ladung

Waschen und trocknen 
Trocknung halbe Ladung

20°C

weiße baumwolle

weiße baumwolle

mischwäsche

schneller 
waschgang von 15’

eco 40-60 volllast

eco 40-60 halblast

eco 40-60 1/4 
ladung
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9 35
29
25

20
55

38

3:36
2:54
2:54

0:30

0.78
0.48
0.25

0.33

55
45
30

66

22

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

4.5

2.5

1400

1400

9

9

1

21 1:50 0.19 78 14009

38

2:09
3:29
1:58

0.19
1.55
0.70

78
78

4.5

51.00
52.00
52.00

53

53

45

55

53

26
26

10:30
6:30

3.60
2.30

102
70

1.10
0.403
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Garan�ebedingungen

1. Auf die Produkte von Everglades bieten wir Ihnen 24 Monate nach dem Kauf die volle Herstellergarantie. 

Diese Garan�e ist unter keinen Umständen übertragbar.

2. Für leicht zerbrechliche Teile wie Glas, Kunststoff, Gummi oder Glühbirnen und dergleichen wird keine 

Garantie gewährt. Ebenso wird keine Garantie übernommen, wenn das Gerät mit chemischen und/oder 

elektrochemischen oder anderen ungeeigneten Stoffen in Kontakt gekommen ist. Keine Garan�e kann auch 

dann übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf nicht von uns zu vertretende Transportschäden, 

unsachgemäße Installation und Montage, Missbrauch, nicht häusliche Nutzung, mangelhafte Wartung, 

Nichtbeachtung der Bedienungs- und Montageanleitungen oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. 

Der Anspruch auf Garantie erlischt, wenn das Gerät von anderen Personen als unserer eigenen 

Serviceabteilung repariert oder verändert wird und wenn das Gerät mit Teilen oder Zubehör ausgerüstet 

wird, die keine Originalteile sind und daher einen Defekt verursachen.

3. Die Garantieleistung beinhaltet, dass fehlerhafte Teile nach unserem Ermessen kostenlos repariert oder 

durch einwandfreie Teile ersetzt werden. Geräte, die normal transportiert werden können (z.B. in einem 

Auto), müssen zur Wartung an der Verkaufsstelle zurückgebracht werden. Geräte, die nicht normal 

transpor�ert werden können, werden vor Ort repariert. Für eine Reparatur im Rahmen der Garan�e muss 

jederzeit ein gül�ger Kau�eleg vorhanden sein. Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über.

4. Bei unbegründeter Reklama�on gehen alle Kosten zu Lasten des Kunden.

5. Reparaturen, die während der Garan�efrist vorgenommen werden, führen nicht zu einer Verlängerung der 

Garantiefrist.

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere Ansprüche auf Schadensersatz für außerhalb des 

Gerätes entstandene Schäden, sind ausgeschlossen, soweit eine solche Haftung nicht gesetzlich.

7. Darüber hinaus ha�en wir uneingeschränkt nach den gesetzlichen Bes�mmungen für Schäden, die unter das 

Produkthaftungsgesetz fallen, sowie für alle Schäden, die auf vorsätzlichen Vertragsverletzungen, grober 

Fahrlässigkeit und Vorsatz von uns, unseren gesetzlichen Vertretern oder von uns beauftragten Personen 

beruhen.

www.everglades.nlServicenummer für die Niederlande : 

Servicenummer für Belgien              :

0900-0404040  

0032-(0)38080919
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IN)ORMATION DE SeCURITe

1

1. Le fabricant se réserve le droit d'apporter les modifications qu'il estime
nécessaires à ce manuel, sans en informer les utilisateurs.

2. Avant de faire fonctionner votre nouvelle machine à laver, veuillez lire
attentivement cette notice, et la conserver pour une consultation ultérieure.
Si vous l’avez perdu par accident, demandez au service client de vous
fournir une copie électronique ou une copie papier.

3. Assurez-vous que la prise est reliée correctement au sol et que l'alimenta-
tion en eau est fiable.

4. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou ne disposant pas d’une expérience et des connaissances adéquates, à
moins qu’ils sont supervisé ou instruit par une personne responsable de
leur sécurité.

5. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8ans ou plus, ainsi
que par des personnes à capacitésphysiques, sensorielles ou mentales
réduites, oumanquant des connaissances nécessaire, à la conditionque
ceux-ci aient été placés sous la surveillance d'unepersonne tierce,
informée des risques et capabled'utiliser correctement ce dispositif. Les
enfants nedoivent en aucun cas jouer avec l'appareil. Le nettoyageet
l'entretien de l'appareil ne doivent en aucun cas êtrepris en charge par les
enfants, sauf si ceux-ci sontplacés sous surveillance d'un adulte respons-
able.

6. Les enfants doivent être surveillés par un adulte qui doits’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

7. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit êtreremplacé par le
fabricant, son agent de service ou unepersonne qualifiée de manière
similaire afin d’éviter toutdanger.

8. Les nouveaux flexibles fournis avec l’appareil doiventêtre utilisé et que les
anciens jeux de flexibles ne doiventpas être réutilisés.

9. Pour les appareils dotés d’aérations au niveau de leur base,vérifiez qu’au-
cun tapis ne bouche ces orifices de ventilations.

10. Les enfants de moins de 3 ans devraient être tenus à l'écartde cet appar-
eil, sauf s'ils sont placés sous la surveillanced'un adulte responsable.

11.La pression de l'eau maximum autorisée est de 1 MPA,pour les appareils 
destinés à être reliés à l'alimentationprincipale en eau. La pression de 
l'eau minimum requiseest de 0,1 MPa, si cela est nécessaire pour 
permettre àl'appareil de fonctionner correctement.

12.ATTENTION: Le appareil ne doit pas être alimenté par undispositif de
commutation externe, comme une minuterie, ouconnecté à un circuit qui
est régulièrement allumé et éteintpar l'utilitaire.
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13. Le sèche-linge ne doit pas être utilisé si des produitschimiques industriels
ont été utilisés pour le lavage.

14. Les peluches ne doivent pas s’accumuler autour du sèche-linge (ne
s’applique pas aux appareils destinés à être ventilésà l’extérieur du
bâtiment).

15. Une ventilation adéquate doit être assurée pour éviter unrefoulement de
gaz dans la pièce à partir d’appareils utilisantd’autres combustibles, y
compris des feux ouverts.

16. Ne séchez pas des articles non lavés dans le sèche-linge.
17. Les articles qui ont été salis avec des substances tels quel’huile de

cuisson, l’acétone, l’alcool, l’essence, le kérosène,les détachants, la
térébenthine, les cires et les dissolvantsdoivent être lavés à l’eau chaude
avec une quantitésupplémentaire de détergent.

18. Les articles tels que le caoutchouc mousse (mousse delatex), les bonnets
de douche, les textiles imperméables, lesarticles en caoutchouc et les
vêtements ou oreillers munisde coussinets en mousse ne doivent pas
être séchés dansle sèche-linge.

19. Les assouplisseurs de tissus ou des produits similaires doivent être
utilisés conformément aux instructions de l’assouplissant.

20. Retirez tous les objets des poches, tels que les briquets et les allumettes.
21. ATTENTION: N’arrêtez jamais un sèche-linge avant la fin du cycle de

séchage, à moins que tous les articles ne soient rapidement retirés et
écartés pour que la chaleur soit dissipée.

22. L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte verrouillable, une
porte coulissante ou une porte avec une charnière du côté opposé à celui
du sèche-linge, de telle sorte qu’une ouverture complète de la porte du
sèche-linge soit limitée.

23. La capacité de séchage maximale est de 6kg. 
La capacité de lavage maximale est de 9kg.

24. Pour usage domestique privé uniquement.
25. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applicationsdomestiques

et similaires telles que:
    - les zones de cuisine du personnel dans les magasins, les  bureaux et   
      autres milieux de travail; 
    - les maisons de ferme; 
    - par des clients dans les hôtels, motels et autres logements   résidentiels; 
    - les environnements de type chambre d'hôte; 
    - les zones à usage commun dans les immeubles   d’habitation   ou dans 

 les laveries. 
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Arrivée unique – Eau froide uniquement
Arrivée double – Eau chaude et eau froide

Après avoir déballé la machine à laver, assurez-vous que celle-ci n'est pas 
endommagée. En cas de doute, ne l'utilisez pas. Contactez le Service Après-
Ventes ou votre revendeur régional.
Vérifiez que les accessoires et pièces fournies sont bien présents.
Conservez les matériaux d'emballage (sachets plastique, éléments en 
polystyrène, etc); hors de portée des enfants, dans la mesure où ceux-ci peuvent 
être dangereux.

�. Retirez les boulons de transport
La machine à laver est équipée de boulons de transport, permettant d'éviter 
l'intérieur de l'appareil pendant la phase de transport. Avant d'utiliser la machine, 
il est impératif de retirer les boulons de transport.
Après avoir retiré les boulons, couvrez les ouvertures avec les 4 bouchons en 
plastique qui vous sont fournis.

�. Installez le machine j laver
Déplacez l'appareil sans le soulever par le haut.
Installez l'appareil sur une surface solide et nivelé, de préférence dans un angle.
Assurez-vous que les quatre pieds sont stables et reposent sur le sol, puis vérifiez 
que la machine est parfaitement nivelé (utilisez pour cela un niveau à bulle).
Assurez-vous que les orifices de ventilation situés à la base de la machine à laver 
(le cas échéant sur votre modèle) ne sont pas obstrués par un tapis ou un autre 
matériau.

�. Entrpe d¶eau
Connectez l'arrivée d'eau en tenant compte de la règlementation établie par votre 
Compagnie des Eaux.
Arrivée d'eau – En fonction du modèle :

Robinet: Raccord de tuyau fileté 3/4''
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�. Vidange
Raccordez le tuyau de vidange au siphon ou accrochez-le au bord d’un
évier à l’aide du coude en U qui vous a été fourni.
Si la machine à laver est raccordée à un système de vidange intégré, veillez
à ce que celle-ci soit équipée d'un évent afin d'éviter le chargement et
l'évacuation simultanés de l'eau (effet siphon).
Fixez bien le tuyau pour éviter de vous brûler pendant l'écoulement de la
machine à laver.

�. Conne[ion plectriTue
Les branchements électriques doivent être effectués par un technicien qualifié,
conformément aux instructions du fabricant et aux Normes de sécurité en vigueur.
Les données concernant la tension. la consommation électrique et la protection
sont disponibles sur la partie interne de la porte.
L'appareil doit être branché sur le secteur à l'aide d'une prise de mise à la terre,
conformément aux réglementations en vigueur. La machine à laver doit être reliée
à la terre conformément aux règlementations en vigueur. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de détérioration ou de blessures (sur personnes ou
animaux) découlant du non-respect des consignes livrées dans cette notice.
N'utilisez pas de rallonges ni de multiprises. Vérifiez que la capacité du secteur
est suffisante pour permettre à la machine de chauffer.
Avant tout entretien sur le machine à laver, débranchez-la de l'alimentation
secteur.
Après l'installation, le branchement ou le débranchement de la prise secteur
doivent être garantis par un commutateur à deux pôles.
Ne faites pas fonctionner la machine à laver si elle a été endommagée pendant le
transport. Informez le Service Après-Ventes.
Le remplacement du câble d’alimentation ne doit être effectué que par le service
après-vente.
L'appareil ne doit être utilisé dans le ménage que pour les utilisations prescrites.

Dimensions minimum du bovtier

Largeur: 615 mm
Hauteur: 855 mm
Profondeur: se référer au tableau des programmes

77
74



5

Ce symbole sur le produit ou dans son emballage indique que ce produit ne peut 
être considéré comme déchets domestique. Au lieu de cela, il faut l'emmener au 
point de collecte des déchets approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. L'élimination doit être effectuée conformément aux 
règlementations environnementales régionales. Pour des informations plus 
détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre conseil local, 
votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez 
acheté le produit.

PRECAUTIONS ET RECOMMENDATIONS GENERALES
1. Emballage

L'emballage est entièrement recyclable et porte le symbole       de recyclage.
Respectez les réglementations locales en vigueur lors de la mise au rebut des
matériaux d'emballage.

�. Mise au rebut des emballages et des machines j laver usagpes
La machine à laver est construite à partir de matériaux recyclables. Elle doit être 
éliminée conformément aux règlementations d'élimination des déchets en vigueur 
dans votre région.
Avant de vous débarrasser de cet appareil, retirez tous les résidus de lessive, 
cassez la fermeture de la porte et coupez le câble d'alimentation de sorte à ce que 
la machine soit inutilisable.

Cet appareil est marqué conformément à la Directive européenne 
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques 
(WEEE). En veillant à ce que ce produit soit éliminé correctement, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour 
l'environnement et la santé humaine, ce qui pourrait être causé par une 
mauvaise manipulation des déchets de ce produit.

�. Emplacement et environnement
La machine à laver doit être installée dans une pièce fermée. Une installation 
dans une pièce humide (telle qu'une salle de bain) n'est pas recommandée.
Ne stockez pas de liquides inflammables à proximité de l'appareil.

�. Spcuritp
Ne laissez jamais l'appareil relié à l'électricité lorsqu'il n'est pas utilisé. Ne 
branchez jamais / ne débranchez jamais le bloc d'alimentation de la prise secteur 
si vous avez les mains mouillées.
Fermez le robinet.
Avant toute opération d'entretien ou de maintenance, mettez la machine hors 
tension ou déconnectez-la de l'alimentation secteur.
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La configuration et l'aspect du 
panneau de commande dépendent 

du modèle.

�

Nettoyez l'extérieur de la machine au moyen d'un chiffon humide. N'utilisez pas 
détergents abrasifs.
N'ouvrez jamais la porte en forçant, et ne vous en servez pas comme marche.

DESCRIPTION DE VOTRE MAC+INE j LAVER

OUVERTURE D¶URGENCE DE LA PORTE

1. N’opérez pas lorsque la machine fonctionne normalement ;
2. Avant le fonctionnement, assurez-vous que le seau interne a été arrêté de
tourner, sans température élevée et que le niveau d’eau est inférieur à l’entrée 
de vêtements. Si le niveau d’eau est plus élevé que l’entrée de vêtements, 
vidangez de l’eau que le tuyau de vidange (si disponible) ou en dévissant 
doucement le filtre.
3. Méthode d’opération : En ouvrant le couvercle de la porte de la pompe de
drainage et tirant vers le bas le levier de verrouillage avec un outil, puis la porte 
peut être ouverte (indiqué dans la figure).

Levier de verrouillage de la porte

1. Plan de travail
2. Panneau de contrôle
3. Compartiment à lessive
4. Porte
5. Plinthe empêchant l'accès à la pompe
6. Pieds réglables

Lorsque la porte ne peut pas être ouverte en raison d’une panne de courant ou 
d’autres circonstances particulières, le levier de verrouillage de la porte à la porte 
de la pompe de drainage peut être utilisé pour l’ouverture d’urgence.
Remarque :
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1. Trier le linge en fonction de sa catégorie
Type de tissu / selon le symbole contenu sur l'étiquette 
Coton, fibres mélangées, facile d'entretien/synthétique, laine, lavage à la main. 
Couleur
Par couleur Séparez le blanc des couleurs Lavez les vêtements neufs à part. 
Chargement 
Lavez les vêtements de différentes tailles en même temps pour améliorer 
l'efficacité du lavage et permettre une bonne répartition à l'intérieur du tambour. 
Délicats
Lavez les petits éléments (ex: chaussettes en nylon, ceintures, etc) et les 
vêtements contenant des attaches (ex: soutien-gorges) dans des sacs de lavage 
ou des taies d'oreiller fermées. Retirez toujours les anneaux des rideaux ou 
utilisez un sac en coton si vous ne souhaitez pas les retirer.
Videz toutes les poches
Pièces, broches, et autres petits éléments peuvent endommager vos vêtements,
ainsi que le tambour et la tuyauterie.
Attaches
Fermez les fermetures et fermez les boutons; les ceintures et rubans isolés
devraient être noués ensemble.
Retrait des tâches
Les tâches de sang, de lait, d'œufs, etc sont généralement éliminées lors de la
phase Enzyme du programme.

2.

3.

Pour éliminer l’eau résiduelle utilisée pendant les tests par le fabricant, nous vous 
recommandons d’effectuer un cycle de lavage court sans linge.

AVANT LE PREMIER C<CLE DE LAVAGE

PRePARATION DU LAVAGE

Ouvrez le robinet.
Fermez la porte.
Versez un peu de lessive (environ 30 ml) dans le compartiment de lavage    
principal du compartiment à lessive.
Sélectionnez un programme court et exécutez-le (voir le manuel individuel).

1.
2.
3.

4.
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Pour retirer les taches de vin, de café, de thé, d'herbes et de fruits, ajoutez un 
détachant dans le compartiment de lavage       principal  du compartiment à 
lessive.
Pré-traitez les zones tâchées avec un détachant, si nécessaire.

Teintures
Utilisez exclusivement des teintures adaptées au lavage en machine.
Suivez les consignes du fabricant.
Les éléments en plastique et en caoutchouc de la machine à laver peuvent être 
tâchés par les teintures.

Chargement du linge
Ouvrez la porte.
Placez les vêtements dans le tambour un à un, en veillant à ne pas le surcharger.
Observez les volumes de charge donnés dans le guide de référence.
RemarTue: Une surcharge de la machine pourrait entraîner un mauvais lavage 
et/ou du linge froissé.
Fermez la porte.

LESSIVE ET ADDITI)S
Utilisez e[clusivement des lessives efficaces et produisant peu de mousse 
lorsTue vous chargez la machine par l
avant. 

Le choi[ de votre lessive dppendra des plpments suivants :
Type de tissu (coton, facile d'entretien/synthétiques, délicats, laine).
Remarque: Utilisez une lessive spécifique pour laver la laine
couleur
température de lavage
degré de salissure et type de salissure

RemarTues: 
Les résidus blanchâtres sur les tissus foncés sont causés par des composés 
insolubles utilisés dans les lessives en poudre sans phosphate.  Si cela se produit, 
secouez ou brossez le tissu, ou utilisez une lessive liquide.  Utilisez exclusivement 
des lessives ou additifs spécialement fabriqués pour les machines à laver 
domestiques. Lorsque vous utilisez un détartrant, une teinture ou un décolorant pour 
le pré-lavage, vérifiez qu'ils soient bien adaptés aux machines domestiques. Les 
détartrants peuvent contenir des produits susceptibles d'endommager votre machine. 
N'utilisez pas de solvants (térébenthine, benzine). Ne lavez jamais en machine un 
tissu traité avec du solvant ou du liquide inflammable.

Dosage
Suivez les consignes en termes de dosage (indiquées sur le paquet de lessive). 
Ces dosages dépendent des éléments suivants :
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A

degré de salissure et type de salissure
charge du tambour
suivez les consignes du fabricant de lessive si le tambour est plein;
demie-charge : 3/4 du dosage utilisé pour une charge pleine;
charge minimum (environ 1 kilo) : 1/2 du dosage utilisé pour une charge pleine;
dureté de l'eau dans votre région (renseignez-vous auprès de votre Compagnie 
des Eaux).
L'eau douce nécessite moins de détergent que l'eau calcaire.

RemarTues:
Une quantité trop importante de lessive peut entraîner une formation excessive 
de mousse, ce qui réduit l'efficacité du lavage.  Si la machine détecte une 
quantité trop importante de mousse, l'essorage peut être compliqué.
Une quantité insuffisante de lessive peut entraîner un blanchissement du linge 
gris et calcifier le système de chauffage, le tambour et les tuyaux.

O� verser la lessive et les additifs
Le compartiment à lessive est lui-même doté de trois compartiments (Illus. A)

Compartiment de prp�lavage

Détergent pour le prélavage / trempage

Compartiment de lavage principal 

Lessive pour le lavage principal
Détachant
Adoucissant d'eau (pour les eaux calcaires de 
type 4)

Compartiment pour adoucissant

Adoucissant pour tissus

RemarTues:

Conservez les additifs et les lessives dans un endroit sec et sécurisé, hors de 
la portée des enfants.
Les lessives liquides peuvent être utilisées pour les programmes avec pré-
lavage. Cependant, dans ce cas, une lessive en poudre doit être utilisée pour 
le lavage principal. N'utilisez pas de lessive liquide si vous utilisez la fonction 
"Fin différée" (si celle-ci est disponible sur votre machine).
N'utilisez pas de détergent liquide si vous utilisez la fonction « Démarrage 
différé » (si celle-ci est disponible sur votre machine).
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Lorsque vous utilisez un détartrant, une teinture ou un décolorant pour le pré-
lavage, vérifiez qu'ils soient bien adaptés aux machines à laver.
Les détartrants peuvent contenir des produits susceptibles d'endommager les 
composants de votre machine. N'utilisez pas de solvants dans votre machine 
à laver (par exemple, térébenthine ou benzine).
N'utilisez pas de solvants dans votre machine à laver (par exemple, 
térébenthine ou benzine).
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B C

1
2  

)iltre
Nous vous conseillons de vérifier le filtre et de le nettoyer régulièrement, au 
moins deux ou trois fois par an.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Panneau de commandes et habillage de l
appareil

Peut être nettoyé avec un tissu humide et doux.
Un peu de lessive neutre (non abrasive) peut aussi être utilisé.
Séchez avec un tissu doux.

-oints de porte

Nettoyez-les avec un tissu humide si nécessaire.
Vérifiez l'état des joints de façon périodique.

Compartiment j lessive
Appuyez sur le levier du compartiment de lavage principal (vers le bas) et 
retirez le compartiment (Illus. «B»).
Retirez le siphon de la rainure d’adoucisseur. (Illus. «C»).
Nettoyez toutes les pièces à l'eau courante.
Réinstallez le siphon dans le compartiment à détergent et remettez le 
compartiment dans son logement.

Plus particuliqrement:
Si la vidange de l'appareil ne se fait pas correctement ou si les cycles d'essorage sont 
erronés.
Si la pompe est bloquée par un objet (ex: boutons ou broches).

IMPORTANT : Vprifiez Tue l
eau a refroidi avant de vidanger l
appareil.
Arrêtez l'appareil et débranchez-le.
Insérez l’outil de retrait, tel qu'un tournevis plat, dans la petite fente du déflecteur 
inférieur, appuyez avec force sur le déflecteur inférieur, puis ouvrez-le.
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3  Placez un récipient plat sous la sortie du filtre, puis vidangez-le au moyen du 
tuyau de vidange d'urgence (voir la rubrique [Vidange de l'eau résiduelle] 
pour connaître les méthodes de fonctionnement spécifiques). Desserrez 
ensuite le filtre en le faisant tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre, puis dévissez-le et retirez complètement.
Nettoyez le filtre et le compartiment à filtre.
Vérifiez que le rotor de la pompe se déplace librement.
Réinsérez le filtre et vissez-le en le faisant tourner dans le sens anthoraire, 
jusqu'à la butée.
Réinstallez la plinthe.

Tu\au d
alimentation en eau
Vérifiez régulièrement que le flexible d'alimentation n'est ni fissuré ni fragilisé et 
remplacez-le si nécessaire au moyen d'un flexible du même type (disponible 
auprès d'un revendeur spécialisé ou du Service Après-Ventes).

4
5
6

7
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)iltre j maille de la conne[ion d
eau 
Vérifiez et nettoyez régulièrement.
Pour les machines à laver dotées d'un tuyau 
d'alimentation, comme sur l'illustration «D».

Fermez le robinet et desserrez le tuyau 
d'alimentation du robinet.
Nettoyez le filtre à maille et vissez le tuyau 
d'alimentation en eau au robinet.
Dévissez maintenant le tuyau d'alimentation 
situé à l'arrière de la machine à laver.
Extrayez le filtre à maille du branchement de la 
machine à laver au moyen de pinces 
universelles, et nettoyez-le.
Réinstallez le filtre à maille et réinstallez le 
tuyau d'alimentation.
Ouvrez le robinet et assurez-vous que les 
branchements sont totalement hermétiques.
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AIDE AU DePANNAGE
En fonction du modèle, votre machine à laver est dotée de différentes fonctions 
automatiques. Cela permet de détecter les erreurs à temps et au système de 
sécurité d'intervenir rapidement.  Ces erreurs sont souvent sans conséquences; 
elles peuvent donc être réparées en quelques minutes.

La machine j laver ne dpmarre pas, aucun vo\ant n
est allump.
Vérifiez si:

la prise secteur est bien insérée dans la fiche
la prise murale fonctionne correctement (utilisez une lampe de bureau ou un 
dispositif similaire pour la tester).

La machine j laver ne dpmarrera pas... et l¶indicateur © Dpmarrage / Pause ª 
clignote.
Vérifiez si:

la porte est bien fermée (la sécurité enfants);
Le bouton « Dpmarrer /Pause » a été enclenché;
Le voyant « Water Tap closed » s’allume. Ouvrez le robinet d’eau et 
appuyez sur le bouton « Dpmarrer /Pause ».

L¶appareil s¶arrrte pendant la marche (varie selon le modèle)
Vérifiez si:

la porte a été ouverte et le voyant « Dpmarrer/Pause » clignote. Fermez la 
porte et appuyez sur le bouton « Démarrer/Pause » à nouveau.
Vérifiez qu'il n'y a pas trop de mousse à l'intérieur. La machine lance le 
processus anti-mousse. La machine fonctionnera en autonomie après une 
certaine période.
le système de sécurité de la machine a été activé (voir la Table de 
Description des Erreurs).

Des rpsidus de lessive et d
additifs sont oublips dans le compartiment j 
lessive j la fin du lavage.
Vérifiez si:

la couverture du compartiment à adoucissant et le séparateur du compartiment de 
lavage principal sont correctement installés dans le compartiment à lessive et que 
tous les éléments sont nettoyés (voir la rubrique «Entretien et Nettoyage»);
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une quantité d'eau suffisante est approvisionnée. Les filtres à maille 
de l'alimentation en eau ne sont pas bloqués (voir la rubrique 
«Entretien et Nettoyage»).
la position du séparateur dans le compartiment principal de lavage est 
adapté à l'utilisation de lessive en poudre ou liquide (voir la rubrique « 
Détergent et additifs »).

La machine vibre pendant le c\cle d
essorage.
Vérifiez si:

la machine à laver est bien nivelée et repose fermement sur ses quatre pieds;
les boulons de transport ont été enlevés. Avant d'utiliser la machine, il est 
impératif de retirer les boulons de transport.

L
essorage final ne donne pas de bons rpsultats.
La machine à laver est dotée d'un système de détection et de rectification du 
déséquilibre.  Si des articles lourds individuels sont chargés (par exemple des 
peignoirs), le système peut réduire automatiquement la vitesse d'essorage ou 
même interrompre complètement l'essorage s'il détecte un déséquilibre trop 
important même après plusieurs démarrages, afin de protéger la machine à laver.

Si le linge est trop humide à la fin du cycle, retirez certains articles et relancez le 
cycle d'essorage.
Une formation excessive de mousse empêche l'essorage. Utilisez une quantité 
de lessive adaptée.
Vérifiez que le sélecteur de la vitesse d'essorage n'a pas été réglé sur "0".

Si votre machine j laver dispose d
un affichage horaire: la durpe du 
programme initialement affichpe est rallongpe / raccourcie d
une durpe donnpe:
Il s’agit d’une capacité normale de la machine à laver à s’adapter aux facteurs 
susceptibles d'avoir une incidence sur la durée du programme de lavage, par 
exemple :

formation excessive de mousse :
déséquilibre de charge dû à de gros volumes de linge :
temps de chauffage prolongé en raison d'une température d'eau d'entrée réduite;

En raison de telles influences, le temps restant dans l’exécution du programme est 
recalculé et mis à jour si nécessaire.  De plus, pendant la phase de remplissage, le 
lave-linge détermine la charge et ajuste si nécessaire la durée initiale du programme 
affichée en conséquence. Pendant ces périodes de mise à jour , une animation 
apparaît sur l'affichage de l'heure.
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Problqme de l
arrivpe d
eau chaude/froide � Pour les 
modqles j entrpe double

1. Fixez le flexible d'alimentation marqué en rouge en eau à l'arrivée d'eau chaude et à la 
soupape d'admission avec le filtre marqué en rouge, situé à l'arrière de la machine.

2. Fixez l'autre flexible d'alimentation marqué en eau à l'arrivée d'eau froide et à la 
soupape d'admission avec le filtre marqué en bleu, situé à l'arrière de la machine.

a) Que les branchements sont bien serrés
b) Que vous n'inversez pas leur position (par exemple : raccord d'eau froide branchée à la 

soupape d'admission d'eau chaude et vice-versa)
Si vous souhaitez relier l
arrivpe d
eau froide uniTuement, suivez les consignes 
suivantes (Illus. �) :

Vous aurez besoin d'une pièce de raccord en Y. Vous pouvez vous en procurer 
auprès d'une boutique de bricolage/fournisseur de pièces de plomberie..
Installez le raccord en Y sur le robinet d'eau froide.
Connectez les deux soupapes d'admission situées sur la partie arrière de la machine 
au raccord en Y, au moyen des flexibles fournis.

Vprifiez Tue :
Tous les branchements sont bien serrés.
Ne laissez pas les enfants utiliser la machine j laver ni jouer avec.
Notez Tue pendant les c\cles de lavage, la tempprature en surface du hublot de porte 
peut augmenter.
Surveillez bien les enfants lorsTu
ils se trouvent j pro[imitp de la machine.

Illus. 1

Remplis
sage à 

Soupape 
d'admission 
Rouge
Soupape
d'admission Bleue

Remplis  
sage à froid 

Froide
Pièce de remplissage 
en Y

Illus. �

Soupape  
d'admission

Remplissage 
à froid

Illus. �

Pour les modqles j port d
admission uniTue
Fixez le flexible d'alimentation en eau à l'arrivée d'eau froide et à la soupape d'admission, à 
l'arrière de la machine, comme sur l'Illus.3).

Si vous souhaitez connecter l
arrivpe d
eau froide et d
eau chaude (Illus. 1 ) :

Vprifiez :

chaud

Soupape 
d'admission 
Rouge
Soupape
d'admission Bleue

1.

2.
3.
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Liste des codes d
erreur

Indiqué sur la fenêtre d'affichage Description du problème

«F01» Problème d'admission d'eau

«F03» Problème d'évacuation

Défaut du module électronique.

«F13» Problème avec le verrouillage de la porte

«F14» Problème avec le déverrouillage de la porte

« Unb » Alarme « Déséquilibre ».

Débordement ou trop de mousse .«F24» 

Autre code de défaut, « F04-F98 »

a. ©)01ª s
affiche j l
pcran
La machine n'est pas approvisionnée en eau, ou en quantité insuffisante. Vérifiez:

Que le robinet est entièrement ouvert et utilise une pression d'eau suffisante.
Que la conduite d'arrivée d'eau n'est pas nouée.
Que la cartouche filtrante de la conduite d'admission en eau n'est pas bloquée
(reportez-vous à la rubrique d'entretien et de réparation).
Que la conduite d'arrivée d'eau n'a pas gelé.

Appuyez sur le bouton «Start/Pause» une fois le problème résolu.
Si le problème persiste, contactez le Service après-Ventes (reportez-vous à 
la rubrique «S.A.V »).
b. ©)0�ª s
affiche j l
pcran
La machine n'a pas été vidée. La machine s'arrête lorsque le programme est en 
cours. Mettez la machine hors tension et débranchez l'alimentation. Vérifiez:

Que la conduite de vidange n'est pas nouée.
Le filtre de la pompe de vidange est bloqué ou non (se référer au nettoyage du 
filtre dans la pompe de vidange)

IMPORTANT: Vérifiez que l'eau a refroidi avant de vidanger l'appareil.
Que le flexible de vidange n'a pas gelé.

Branchez de nouveau l'appareil.
Sélectionnez et démarrez le programme « Spin» (Essorage), ou appuyez sur le 
bouton «Démarrer / Pause »pendant au moins 3 secondes, puis relancez le 
programme souhaité.
Si l’erreur se produit à nouveau, vous êtes priés de contacter le Service après-vente 
(voir «Service après-vente »).
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Si le code d¶erreur © Unb ª est affichp
Les alarmes non équilibrées appliquent les méthodes suivantes pour résoudre
1. La lessive s’enroule
Tournez le bouton en position «off» pendant 3 secondes et éteignez la machine. 
Puis ouvrez la porte, remettez les vêtements dans la machine à laver, puis 
sélectionnez le programme de déshydratation simple pour sécher à nouveau.
2. La lessive est trop légère
Tournez le bouton en position «off» pendant 3 secondes et éteignez la machine. 
Puis ouvrez la porte, mettez une ou deux serviettes, puis sélectionnez le 
programme de déshydratation simple pour sécher à nouveau.

C. Code d
erreur
La machine s'arrête lorsque le programme est en cours. La fenêtre d’affichage indique 
le code de défaut «F13» «F14», «F24», ou les codes de défaut de «F04» à «F98» ou 
«Unb».
Si le code d¶erreur © )1� ª est affichp
La porte ne se verrouille pas correctement. Exécutez le programme pendant 20 sec et 
déverrouillez la porte de la machine (PTC) pour vérifier si la porte est fermée ou non. 
Ouvrez-la et refermez-la.
Une fois le problème résolu, appuyez sur «Start/Pause». Si le problème persiste, 
débranchez l'appareil et contactez le Service après-Ventes (reportez-vous à la 
rubrique «S.A.V»).
Si le code d¶erreur © )1� ª est affichp
Problème avec l’ouverture de la porte.
Action: Appuyez sur le bouton «Démarrer / Pause». La machine à laver essayera 
d'ouvrir la porte.
L’alarme s’arrêtera seulement si la porte est déverrouillée. Ou, mettez le bouton sur 
Off pendant 3 secondes pour éteindre la machine. Sélectionnez le programme désiré 
pour démarrer la machine. L’alarme s’arrêtera.
Si le code d¶erreur © )�� ª est affichp
Le niveau d'eau a atteint le niveau maximum.
Retirez-le en appuyant sur «Start/Pause» et ouvrez l'alimentation en eau. 
Sélectionnez un programme court et exécutez-le. Si le problème persiste, débranchez 
l'appareil et contactez le Service après-Ventes (reportez-vous à la rubrique «S.A.V»). 
Si le code d
erreur ©)0�ª j ©)��ª est affichp
Module électronique a échoue.
Mettez le bouton sur Off pendant 3 secondes pour éteindre la machine.
Une fois le problème résolu, appuyez sur «Start/Pause». Si le problème persiste, 
débranchez l'appareil et contactez le Service après-Ventes (reportez-vous à la 
rubrique «S.A.V»).

Avant de contacter le Service Aprqs�Ventes:
Essayez de remédier vous-même au problème (voir la rubrique « Guide d'Aide au 
Dépannage ».)
Redémarrez le programme pour vérifier si le problème a été résolu.
Si la machine à laver continue a mal fonctionner, appelez le Service Après-Ventes.
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TRANSPORT / MANUTENTION
Ne soulevez jamais la machine par son plan de travail pendant le transport.

Débranchez la fiche secteur.
Fermez le robinet.
Débranchez les tuyaux d'arrivée et de vidange.
Éliminez toute l'eau contenue dans les tuyaux (voir la rubrique « Retrait du Filtre », 
« Évacuation de L'eau Résiduelle »),
Installer les boulons de transport (obligatoire)
La machine pèse plus de 55 kg, il faut deux personnes pour la déplacer.

CONNE;ION eLECTRIQUE
Utilisez uniTuement une prise avec mise j la terre.

N'utilisez pas de rallonges ni de multiprises.
L'alimentation électrique doit être adaptée à l'intensité nominale 10 A de la machine.
Les raccordements électriques doivent être effectués conformément aux 
règlementations locales.
Le câble d'alimentation électrique doit être remplacé par un électricien agréé.

CONNE;ION eLECTRIQUE

GUIDE D¶INSTALLATION
DU BRUIT, DES VIBRATIONS E;CESSIVES ET DES 
)UITES D
EAU PEUVENT ÇTRE CAUSeS PAR UNE 
INSTALLATION INCORRECTE.

NE DePLACE= -AMAIS L¶APPAREIL EN LE SOULEVANT 
PAR LE PLAN DE TRAVAIL.

Lisez ce « GUIDE D’INSTALLATION » avant l’opération.
Conservez ce « GUIDE D’UTILISATIN » pour toute référence future.
Lisez les recommandations générales sur l’élimination des emballages dans 
l’INSTRUCTION D’UTILISATION.

92
89



)

B

C

D

E

��

PIÊCES )OURNIES

Emballage avec des petits éléments

Instruction d’utilisation, guide d’installation, 
carte de garantie (selon le modèle)

4 Caches en plastique

Clé

Tuyau d’entrée (à l’intérieur de la machine ou déjà installé)

Tuyau d'arrivée d’eau froide

Tuyau d'arrivée d’eau chaude (si disponible, en 
fonction du modèle

Coude en « U » (à l’intérieur de la machine ou déjà 
installée)

Couvercle inférieur (selon le modèle)
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Important : S
ils ne sont pas retirps, les boulons de transport peuvent 
endommager l
appareil.

        Dévissez tous les boulons de transport d'environ 30 mm au moyen d'une 
clé, en suivant le sens indiqué par les flèches (ne les dévissez pas entièrement).

        Poussez les quatre boulons de transport dans le sens horizontal vers 
l'intérieur et desserrez les boulons de transport. 

        Extrayez les boulons en même temps, ainsi que les éléments en 
plastique et en caoutchouc.

        Pour assurer la sécurité de l'utilisateur et réduire le bruit, installez le cache du 
boulon de transport fourni avec l'unité (voir l'annexe accompagnant l'unité). 
Penchez-vous et placez le boulon de transport dans la fente prévue à cet effet, puis 
appuyez dessus en suivant la direction indiquée, jusqu'à ce qu'il s'enclenche.

30

2�

AVANT D¶UTILISER LE LAVE�LINGE, VEUILLE= RETIRER LES BOULONS DE 
TRANSPORT�

Important: Conservez les boulons de transport ainsi que la clé en cas de transport 
futur de l'appareil. Dans ce cas, réinstallez les boulons en séquence inverse.
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L
appareil doit rtre installp sur une surface nivelpe et ferme (si npcessaire, 
utilisez un niveau j bulles). Si l
appareil doit rtre installp sur un plancher en 
bois, rppartissez le poids en le pla？ant sur une feuille de contreplaTup de �0 î 
�0cm d
au moins �cm d
ppaisseur et fi[ez�le au sol. Si le sol n
est pas rpgulier, 
ajustez les � pieds selon les besoins� n
insprez pas d
plpments en bois, etc, 
sous les pieds.

��

ReGLAGE DU PIED

Desserrez le contre-écrou en le faisant pivoter dans le sens antihoraire (voir 
flèche), au moyen de la clé.

Étape Soulevez légèrement la machine et ajustez la hauteur du pied, en 
le faisant pivoter.

Plus haut
Plus bas

Important: Serrez le contre-écrou en le faisant pivoter dans le sens 
antihoraire, en direction du carter.
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Si le flexible d'alimentation en eau n'est pas encore 
installé, vous devez le connecter à l'appareil.  Le tuyau 
marqué en bleu ne sert que pour l'eau froide. En 
fonction du modèle, le flexible d'eau chaude marqué en 
rouge devra être lui aussi connecté (pour les modèles à 
arrivée double).

   
�

10

   �

INSTALLER LE COUVERCLE IN)eRIEUR
Pour rpaliser un fonctionnement plus silencieu[, un couvercle infprieur est fourni   
avec la machine (applicable uniTuement j certaines des machines j laver de   
EVERGLADES). Aprqs l¶installation du couvercle au bas du lave�linge, le niveau de
bruit   sera considprablement rpduit. Veuillez consulter des sppcialistes avant d¶installer   
le couvercle, moissine, la machine peut rtre utilispe sans le couvercle infprieur.

Collez la laine acoustique sur le côté de la plaque de 
couverture inférieure avec la lettre de « POMPE ».
Inclinez le lave-linge de 30°-40°. Lors de l’installation 
du couvercle inférieur, veuillez faire face au côté avec 
une isolation sonore vers le haut et attachez la « 
POMPE » au coin du couvercle à la position de la 
pompe dans la machine de laver. POMPE POMPE

Bande à double face

Right-angle impression

Pump

Avant d’installer la plaque inférieure antibruit, 
alignez et collez la laine d’absorption 
acoustique avec et le long de l’impression 
d’angle droit sur la plaque inférieure (cette 
procédure n’est pas nécessaire pour certains 
modèles sans laine d’absorption acoustique).

Retirez le papier de surface 
sur la bande à double face à 
quatre côtés de la plaque 
inférieure.

Inclinez la machine à un angle de 40° et laissez 
le côté avec la face d’encoche à angle droit vers 
l’avant de la machine à laver, comme illustré 
dans la figure. Insérez le côté avec l’encoche à 
angle oblique entré deux vis de pied à l’arrière 
de la machine à laver complètement en place. 
Ensuite, installez la plaque inférieure et assurez-
vous qu’elle est en contact étroit avec le fond de 
la machine à laver.

Pressez manuellement la 
bande à double face sur quatre 
côtés pour fixer fermement la 
plaque antibruit sur le corps de 
la machine.  

A:

B:

Instructions d’Installation de la Plaque Inférieure Antibruit

��

CONNECTE= LE TU<AU D¶ENTReE D¶ALIMENTATION EN EAU
Eau chaude (En fonction des modqles) )roide

Vissez à la main le flexible d'arrivée sur le robinet, en serrant l'écrou.
Attention:

Le flexible ne doit pas être entortillé!
L'appareil  être connecté au robinet mélangeur d'un chauffe-eau non 
pressurisé.
Vérifiez que les raccordements sont étanches, en faisant ouvrant entièrement le 
robinet.
Si le flexible est trop court, remplacez-le par un flexible de longueur adaptée et 
capable de résister à la pression (1000kPa min)
Vérifiez régulièrement le flexible d'arrivée d'eau, pour vous assurer qu'il n'est ni 
fissuré ni fragilisé, et remplacez-le si nécessaire.
La machine à laver peut être connectée sans clapet anti-retour.
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11

CONNECTE= LE TU<AU DE VIDANGE

         Dans le cas o� le tu\au de vidange 
est installp comme illustrp ci�dessous:  
Décrochez-le uniquement à partir du clip 
droit (voir la flèche)  

Vérifiez que le tuyau de vidange n'est pas entortillé.
Fixez bien le tuyau, de sorte à ce qu'il ne puisse pas 
tomber. Après le cycle de lavage, la machine évacue 
l'eau chaude.
Les petites bassines ne font pas l'affaire!
Pour étendre les flexibles, utilisez un tuyau du même 
type et sécurisez les connexions avec des clips.
Longueur max. du tuyau de vidange: 2,50 m.

12
         Connectez le tu\au de vidange au 
Vidange ou accrochez�le au bord d
un pvier 
au mo\en du coude en © U ª. 
Installez le coude en « U » E, s'il n'est pas déjà 
installé, à l'extrémité du tuyau de vidange.

RemarTues:
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 --,20ºC, 30ºC, 40ºC, 
60ºC, 90ºC 

 --,20ºC,30ºC, 40ºC,
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 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC
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30

30

60ºC, 90ºC 

D

6 0041WD

W→Lavage
D→Séchage
WD→Laver et sécher
S→Essorage
SD→Essorer et 
séchage
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Synthétique
Tissus synthétiques légèrement tâchés, tissus en coton mélangé.
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PARAMÈTRE

Capacité de lavage / séchage

Vitesse d'essorage max.

Poids net

Dimensions(LXPXH)

Tension nominale

Puissance de chauffe

Puissance de lavage

Puissance de séchage

Numéro de modèle / 
Numéro d’article

/ kg

1400rpm

7 kg

595X610X845mm

220-240V

W

W

W
Puissance de rotation 500W

·

·

·

·

·

1.
2.

3.

4.

5. 

EVWDC91460AW
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·  

·

·

·

·

·

·

·

·

·

1.

2.
3.
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<1 5

1 5-3

3-4 5

4 5-6

60-90

100-140

150-190

210-250

40-70

80-120

150-170

190-230

80-110

120-160

190-210

230-270

(environ 50g de coton)

(environ 50g de coton)

(environ 70g de coton)

(environ 800g de coton) (environ 400g de laine)

(environ 150g de coton) (environ 300g de coton)

(environ 500g de coton)

(environ 500g de coton)

(environ 800g de coton)

(environ 200g de mélange)

(environ 400g de 
fibre chimique)
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Panne de séchage

Phénomène de la panne Méthode de traitement recommandée

La machine à laver 

n’effectue pas de 

processus à sec

Séchage insuffisant

Le temps de séchage 

est trop long

Vérifiez si le programme de séchage est configuré.
Vérifiez si le robinet d'eau est fermé.
Vérifiez si la porte est bien fermée.
Vérifiez si les vêtements secs sont excessifs (reportez-vous 
au tableau des programmes et vérifiez la capacité 
correspondante du programme) et retirez une partie des 
vêtements pour les sécher à nouveau.

Vérifiez si les vêtements secs sont excessifs. Si c’est le 
cas, cela entraînera des effets secs insatisfaisants et des plis 
sur les vêtements. Veuillez diviser les vêtements dans le 
tambour en deux parties pour les sécher séparément.
Vérifiez si les vêtements (coton épais, etc.) qui ne sont 
pas faciles à sécher sont mélangés avec des vêtements 
faciles à sécher (comme des fibres chimiques, etc.). 
Veuillez sécher les vêtements de différents types 
séparément ou les sécher à nouveau.

Vérifiez si les vêtements de séchage sont excessifs 
(reportez-vous au tableau des programmes et vérifiez la 
capacité correspondante du programme) et retirez une 
partie des vêtements pour les sécher à nouveau.
Les vêtements ne sont pas complètement essorés (se 
reporter à la section traitement des effets d’un mauvais 
essorage dans le manuel).
Des vêtements plus épais (denim, etc.).

Consignes du programme
1.Le programme éco 40-60 peut nettoyer normalement du linge en coton sale déclaré lavable à environ

avec la législation européenne sur l'écoconception.
2. En mode OFF-MODE, la consommation électrique est égale à 0,49W et en mode LEFT-ON, elle est de
0,49W.
3. Les programmes les plus efficaces en termes de consommation d'énergie sont généralement ceux qui
fonctionnent à des températures plus basses et à plus longue durée.
4. Le chargement du lave-linge ou du sèche-linge ménager jusqu’à la capacité indiquée par le fabricant
pour les programmes respectifs contribue aux économies d’eau et d’énergie.
5. Utilisation correcte de détergent, d'adoucissants et d'autres additifs. Ne pas appliquer de quantité
excessive de détergent. Cela peut affecter négativement les résultats du lavage.
6. Nettoyage périodique, y compris la fréquence optimale, et prévention et procédure anti-calcaire.
7. Le niveau sonore et le taux d’humidité résiduelle sont influencés comme suit : plus le niveau sonore est 
élevé, plus l’humidité résiduelle est faible.
8. Les informations sur le produit, l’étiquette de consommation énergétique, et les informations sur
l’enregistrement du produit peuvent être obtenues en scannant le code QR.
9. Informations relatives aux programmes standards
10. Le programme de lavage et de séchage permet de nettoyer les vêtements en coton normalement sales,
déclarés lavables à 40 °C ou 60 °C, ensemble dans le même cycle, et de les sécher de manière à pouvoir les 
ranger immédiatement dans une armoire. Ce programme est utilisé pour évaluer la conformité avec la 
législation EU sur l’écoconception.
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Les valeurs données pour les programmes autres que pour le programme eco 40-60 et le cycle de lavage et de 
séchage sont à titre indicatif uniquement. 

Programme

Températu
re 
Sélectionn
ée

Capacité 
nominale 
(kg)

Températu
re 
maximale 
dans le 
tambour

Durée du 
program
me (h: 
min)

Consomma
tion 
énergétique 
(kWh / 
cycle)

Consomma
tion d'eau 
(litres / 
cycle)

Reste 
d'humidit
é (%)

Vitesse 
maximale 
atteinte

Eco 40-60 pleine 

Eco 40-60 demie-

Eco 40-60 1/4 de la 
charge

Lavage et Séchage à 
pleine charge

Lavage et Séchage à 
demie-charge

Coton

Coton

MIX

Rapide 15 mns

20°C

charge

charge

105
102

9 35
29
25

20
55

38

3:36
2:54
2:54

0:30

0.78
0.48
0.25

0.33

55
45
30

66

22

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

4.5

2.5

1400

1400

9

9

1

21 1:50 0.19 78 14009

38

2:09
3:29
1:58

0.19
1.55
0.70

78
78

4.5

51.00
52.00
52.00

53

53

45

55

53

26
26

10:30
6:30

3.60
2.30

102
70

1.10
0.403
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Condi�ons de garan�e

1. Nous vous offrons une garan�e d'usine complète de 24 mois après l'achat sur les produits Everglades. Ce�e

garan�e n’est transférable sous aucun prétexte.

2. Aucune garan�e ne s'applique aux pièces fragiles, telles que le verre, le plas�que, les caoutchoucs, les lampes 

à incandescence, etc. La garan�e ne s’applique pas non plus dans les cas où l’appareil a été en contact avec 

des produits chimiques et/ou électrochimiques ou d’autres produits inappropriés, lorsque les défauts de 

l’appareil sont dus à un dommage ayant eu lieu pendant le transport et hors de notre contrôle ou lorsqu’ils

sont dus à une installa�on et un montage réalisés de façon non professionnelle, à une mauvaise u�lisa�on, à 

une u�lisa�on non domes�que, à un entre�en incorrect, au non-respect des instruc�ons pour la commande 

et le montage ou en cas d’usure normale. La garan�e est caduque si des répara�ons ou des modifica�ons 

sont effectuées sur l’appareil par des personnes n’appartenant pas à notre service d'entre�en et si l’appareil 

est équipé de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine et provoquant un défaut.

3. La presta�on de garan�e implique, à notre discré�on, la répara�on gratuite des pièces défectueuses ou leur 

remplacement par des pièces appropriées. Les appareils pouvant être transportés normalement (p. ex. en

voiture) doivent être ramenées au point d’achat pour la réalisa�on de la répara�on. Les appareils ne pouvant

pas être transportés normalement seront réparés sur place. Pour pouvoir prétendre à une répara�on dans le 

cadre de la garan�e, vous devez pouvoir fournir à tout moment un jus�fica�f d’achat valable. Les pièces

remplacées deviennent notre propriété.

4. Si une plainte n’est pas fondée, tous les frais sont facturés au client.

5. Les répara�ons réalisées dans le cadre de la garan�e ne donnent pas droit à une prolonga�on de la durée de 

garan�e.

6. Les réclama�ons allant plus loin ou d’autres réclama�ons, en par�culier des demandes d'indemnisa�on pour 

des dommages hors de l’appareil, sont exclues dans la mesure où ce type de responsabilité n’est pas prévu 

par la loi.

7. Nous sommes autrement responsables sans limite, dans le cadre de la loi, des dommages couverts légalement 

par la responsabilité produit et de tous les dommages découlant d’infrac�ons volontaires au contrat, de 

négligences grossières et d’une inten�on dolosive de notre part, de la part de nos représentants légaux ou de 

personnes désignées par nos soins.

www.everglades.nlNuméro de service pour les Pays-Bas : 

Numéro de service pour la Belgique :

0900-0404040  

0032-(0)38080919



SA)ET< IN)ORMATION

EMERGENC< DOOR OPENING
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3

9kg.
6kg.
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3

ensure

Ensure

Single inlet - 
Dual inlet - and cold 

only

Ensure that the ventilation openings in the base of the washing machine 
(if available on your model) are not obstructed by a carpet or other material.

4
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4

that

the

ing

615 mm
855 mm
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5

en the

from the mains supply,

,

the mains.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, 
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it 
shall be handed over to the applicable collection point for there cyclingof electrical  
and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about 
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city 
office, your household waste disposal service or the shop where you purchased 
the product.

6
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         Control panel layout and  

appearance will depend on the model.

�

Clean the outside of the washing machine with a damp cloth. Do not use abrasive
detergents.
Never open the door forcibly or use it as a step. 

DESCRIPTION O) T+E WAS+ING MAC+INE

EMERGENC< DOOR OPENING
In case of failure to open the door due to power outage or other special 
circumstances, the door lock lever at the drainage pump door can be used for 
emergency opening.
Note:
1. Do not operate when the machine is working normally;
2. Before operation, please make sure that the inner barrel has stopped turning,
without high temperature, and the water level is lower than the clothing inlet. If the 
water level is higher than the clothing inlet, drain off water through the drain-away 
pipe (if available) or by slowly unscrewing the filter.
3. Operation method: Open the cover of drainage pump door, pull down the lock
lever with the help of a tool, and then the door can be opened(indicated in the figure).

Door lock lever

7
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1. Sort the laundry according to...
Type of fabric / care label symbol 
Cottons, mixed fibres, easy care/synthetics, wool, handwash items. 
Colour
Separate coloured and white items. Wash new coloured articles separately. 
Loading
Wash items of different sizes in the same load to improve washing efficiency and 
distribution in the drum.
Delicates
Wash small items (e.g. nylon stockings, belts etc.) and items with hooks (e.g. 
bras) in a cloth bag or pillow case with zip. Always remove curtain rings or wash 
curtains with the rings inside a cotton bag.

2. Empty all pockets
Coins, safety pins etc. can damage your laundry as well as the appliance drum and
tub.

3. Fasteners
Close zips and fasten buttons or hooks; loose belts or ribbons should be tied
together.
Stain removal
Blood, milk, eggs etc. are generally removed by the automatic enzyme phase of the
programme.

To remove any residual water used during testing by the manufacturer, we
recommend that you carry out a short wash cycle without laundry.
1 Open the tap. 
2 Close the door.
3 Pour a little detergent (about 30 ml) into the main wash chamber        of the deter-
     gent dispenser .
4 Select and start a short programme (see separate quick reference guide). 

BE)ORE T+E )IRST WAS+ C<CLE

PREPARATION O) T+E WAS+ING
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Open the door.
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Remove siphon in softener slot. (fig.“C”).

Refit the siphon in the detergent drawer and fit the drawer back inside its housing.

Press the release lever in  the main wash compartment downward and remove 
the drawer(fig.“B”).

B C

2 Insert  removal tool like slotted screwdriver into the small opening of bottom 
      baffle, press the bottom baffle downward with much strength and open it. 

1

if it fails to perform spin cycles.

Ensure that the water has

We recommend that you check and clean the filter regularly, at least two or three 
times a year.
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3 Put a flat container under filter door and then drain with emergency drain pipe 
      (see [draining  residual water] for specific operation methods). Then, loosen 
      filter anticlockwise and completely unscrew and remove the filter. 

Check the supply hose regularly for brittleness and cracks and replace it if 
necessary using a new hose of the same type(available from After-Sales Service 
or specialist dealer). 

4
5
6
7
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remove some

16
53
120



��

Dge,/

Hot 
fill 

Red inlet 
valve 
Blue inlet 
valve 

Cold 
fill 

Red inlet 
valve 
Blue inlet 
valve 

Cold 
Y- fill 
piece

Dge,0

 Inlet 
valve 

Cold 
fill 

Dge,1

17
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)ault Code List 

Displayed on Display Window Fault Description 

“F01” Water inflow fault 

“F03” Drainage fault 

Electronic module fault. 

“F13” Door lock fault 

“F14” Door unlock fault 

“Unb” Unbalance alarm 

Overflow or too much foam. “F24” 

else fault code, “F04-F98” 

Ensure that

a. ³)01´ displa\ed on screen
The machine is not fed with water or insufficient water. Check:

Faucet is fully open and has enough water pressure.
Water inlet pipe is knotted or not.
Filtering net of water inlet pipe is blocked or not (refer to maintenance and 
repair).
Water pipe is frozen or not.

Press “Start/Pause” key after fault is removed. 
If fault occurs again, please contact with after-sale service (refer to after-sale 
service.). 

b. ³)0�´ displa\ed on screen
The washer is not emptied. The washer stops the program being executed. Shut
down the machine and disconnect power supply. Check:

Drain pipe is knotted or not. 
Filter in drain pump is blocked or not (refer to the cleaning of filter in drain pump) 

Spin Start/Pause

18
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nb´ is shown

Unbalance alarm shall be solved by the following methods
1.Laundry winding
Turn the knob to “off” for 3 seconds for shutdown, open the door, shake the clothes and 
put them back into the washing machine, then select the single dewatering program to 
dry again.
2.Too light-weighted laundry
Turn the knob to “off” for 3 seconds for shutdown, open the door, put in one or two 
towels, and then select the single dewatering program to dry again.

C. )ault code
The washer stops when the program is running. The display window shows
fault code “F13”, “F14”, “F24”, else fault codes from “F04” to “F98” or “Unb”.

Door lock is abnormal. Start program for 20 sec and unlock the washer door
(PTC) to check whether the door is closed.
Open or close it again.
After fault is removed, press “Start/Pause” key. If fault occurs again, disconnect 
power supply and contact with after-sale service.

Door open fault.
Action: Press “Start/Pause” button. The washing machine will try to open the door. 
The alarm will not be removed until the door is unlocked. Or, turn  the nub to Off for 3 
seconds to turn off the machine. Choose the desired programmme to start the 
machine. The alarm will be removed.

Water level reaches overflow level. 
Remove it by pressing “Start/Pause” key and feed water. 
Select and start required program. If fault occurs again, disconnect power supply 
and contact with after-sale service. 

If fault code ³)0�´ to ³) ´ shown
Electronic module fails. 
Turn  the nub to Off for 3 seconds to turn off the machine. 
After fault is removed, press “Start/Pause” key. If fault occurs again, disconnect 
power supply and contact with after-sale service. 
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Wrench

Bottom cover(depends on model)

Instruction for use, installation guide, warranty card 
(depends on model) 

)

B

C

D

E
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21
58
125



Important: Transport bolts which are not removed can cause damage to the 
appliance.

        Screw off all transportation bolts for approx. 30mm with wrench following the 
direction of arrow shown (not fully screw it off). 

        Push four transportation bolts on horizontal direction inward and loose  
transportation bolt. 

Pull out transportation bolt together with rubber part and plastic part. 

        To ensure safety and reduce noise, you should install the transportation bolt 
cover supplied with the unit (see the annex accompanying the unit). Lean 
and place the transportation bolt into hole and press it following the shown 
direction until it clicks.

30
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The appliance must be installed on a solid and level floor surface (if necessr\
use a spirit level). If the appliance is to be installed on a wooden floor, distribute
the weight b\ placing it on a �0[�0cm sheet of pl\wood at least �cm in thickness
and secure it to the floor. If the floor is uneven, adjust the � leveling feet as 
reTuired� do not insert pieces of wood etc. under the feet.

��23
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If the water inlet hose is not already installed, it must be 
screwed to the appliance.The blue marked hose is only 
for cold water. Depending on the model, the hot 
waterhose marked with red should also be connected, 
for models having dual inlets.

   
�

10

   �

INSTALL BOTTOM COVER
To realize Tuieter operation, a bottom cover is supplied with the unit (onl\  
applies to some of the EVERGLADES washers). After installing the cover at the 
bottom of the washer, the noise level will be greatl\ reduced. Please ask for advice 
from  specialists before installing the cover, nevertheless, the machine can be used  
without the bottom cover.

Stick acoustic wool to the side of bottom cover plate 
with the letter of “PUMP”.
Tilt the washer by 30°-40°, when installing the bottom 
cover, please face the side with sound insulation 
upwards and attach 'PUMP' at the corner of the cover 
to the position of the pump in the washer. PUMP

PUMP

Double sided tape

Right-angle impression

Pump

Before installing the noise-reduction bottom 
plate, align and paste the acoustic absorption 
wool with and along the right-angle impression 
on bottom plate (this procedure is unnecessary 
for some of the models without acoustic 
absorption wool). 

Remove surface paper on 
double sided tape at four sides 
of the bottom plate. 

Incline the machine to an angle of 40° and let 
the side with right-angle notch face towards 
front of the washing machine, as shown in the 
figure. Insert the side with oblique-angle notch 
between two foot screws at back of the 
washing machine completely in place. Then, 
install the bottom plate and ensure that it 
contacts with bottom of the washing machine 
closely. 

Press the double sided tape 
on four sides manually to 
secure the noise-reduction 
palte to the machine body 
firmly.  

A:

B:

Noise-Reduction Bottom Plate Installation Instructions

�� 2461
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CONNECT T+E DRAIN +OSE 

           In case the drain hose is installed 
as shown below:  
Unhook it only from the right clip (see arrow)  

    Connect the drain hose to the Drain or 
hook it over the edge of a sink by means of the 
"U" bend. 
Fit the “U” bend E, if not already installed, at the 
end of the drain hose. 

Ensure that there are no kinks in the drain hose. 
Secure the hose so that it cannot fall down. After wash 
phase, machine will drain out hot water.
Small hand basins are not suitable.        
To make an extension use a hose of the same type and 
secure the connections with clips. 
Max. Overall drain hose length: 2.50 m.

12
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        : Optional Functions          Yes : Detergent Required             : Cannot be selected

    -- : Temperature of unheated water         D:Default

Please select appropriate washing temperature according to instruction of care label attached to clothes, if not, clothes can be damaged 

Quick User Manual

F. “Options” button  
G. “Spin”  button  
H. “Temp.”  button  

This washing machine is equipped with automatic safety
functions which detect and diagnose at an early stage and 
react appropriately. 

Care
Label Material / Level of Soiling 

Heavily and moderately soiled cotton, or linen. For very heavily soiled items select the 
"Prewash" function.

W 1400

1400

1400

1400

600

800

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

/

/

/

6

2

1

5

5

6

6

6

5

2

6

9

4

4

0

9

6

WD

W

W

W

W

WD

WD

W

WD

W

WD

W

W

WD

WD

WD

S

SD

D

D

Machine washable wool. (Refer to the washing label attached to the clothing).  

Cotton, mixed fabrics. Items worn for a short time or newly bought.

Mixed loads of moderately soiled cotton and synthetic fabrics.

This program is defaulted to two rinses and spin.

Select the length, and speed, of the spin manually.

The wet cotton & linen clothes can be dried after being spun. 

The wet chemical fiber clothes can be dried after being spun.

It is suitable for removing the peculiar smell (such as, the smell of smoke/hot 
pot/barbecue, etc.) on the clothes.

Program to effectively extinguish bacteria in textiles. It is appropriate for 
clothes of  babies who are sensitive to clothes. 

Program to remove dirt and bacterial residue that can breed in the machine after it has 
been used for a period, especially when low temperature washes are used regularly.

Functions
Max.
Wash
Load

kg

Max.
spin

speed
rpm

Program

Cotton

Wool

Quick 15'

Mix

Rinse+Spin

Spin

Cotton Dry

Synthetics Dry

Steam Refresh

Wash and Dry

20℃

Allergy Care

Drum Clean

 --,20ºC, 30ºC, 40ºC, 
60ºC, 90ºC 

 --,20ºC,30ºC, 40ºC,
60ºC 

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

 --,20ºC,30ºC,40ºC

90ºC

30

30

60ºC, 90ºC 

Eco40-60 Normally soiled cotton laundry.

This program is suitable for cotton clothes with light stains,energy saving.

D

6 0041WD

For cleaning normally soiled cotton items which are declared to be washable at 
40 °C or 60 °C, together in the same cycle, and to dry them in such a way that 
it can be immediately stored in a cupboard. This cycle is used to assess the 
compliance with the EU Ecodesign legislation for wash and dry.
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A. Program 
B. “Start/Pause” button
C. Program and function status display window 
D. “Delay End” button 
E. “Dry level” button

1

 Detergent Compartment Wash Program Functions Dry Level

Prewash Mute Prewash Cupboard Extra Dry Time DryIronExtra 
rinse

renetfoSh saw niaM Child
Lock

Delay
End

Spin Temp. Dry

Yes

Yes

D

D

D

D

D

D

D

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

D

D

D

D

DYes

C

EFGH BDE
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PARAMETER

Washing/drying Capacity

Max.spin speed

Net Weight

Dimension(WXDXH)

Rated Voltage

Heating Power

Washing Power

Drying Power

Model No/Item No

/ kg

1400rpm

7 kg

595X610X845mm

220-240V

W

W

W

Spinning Power 500W

Add Detergent, Close the Door and Set the Program

Load the clothes to be washed in the drum and close the door. 
Add the detergent into the relevant compartments for the type 
of program you are going to select, Add detergent as described 
in Detergent and Additives section of User's Operation 

Manual.  

·Select the function to conduct pre-wash so as to enhance washing 
effects and better remove stains. This function is suitable for 
heavy dirt clothes.

·Before inflowing, laundry detergent/ washing powder can be 
added to pre-wash box, and washing powder must be added to
main wash box.

At standby state, press “Options” button to select additional 
function for current program. Select only one function for each 
press, and then corresponding icon flashes. After starting up, 
program cannot be changed.

·

Inlet water warning

Drainage warning

·After completing program, door lock unlocks automatically. 
 During pause, if door opening condition can be met halfway, 
 the door lock will unlock and its indicator light will go out. 
·When door lock indicator light flashes, door shall not be opened 
forcibly so as to avoid personal injury.

After the program starts the Door Lock icon will light up and   
the door will be locked.

Door Lock Icon

Addition function selection

Pre-wash

Delay End Function

Mute Function

When the machine is in the state of holding, pause or�
operation, press “Spin+ Options” buttons for 2 seconds, The 
display will show “bEEp oFF” . All the buzzing will be 
turned off except the alarms.
When the machine is in the mute state, press “Spin+ Options” 

buttons for 2 seconds until “bEEp on” appears. All the buzzing 
will be activated.

Delay End function allows to run the machine at the consumers’ 
convenience, for example, at night when electricity is cheaper.

�The delay time must be longer than the wash program length 
as the delay time is the time program will finish. For example: 
if the selected program time is 02:28, the delay time selected 
must be between 03:00 and 24:00.

�Only under the standby mode, this button is valid for 
selecting the reservation time.
�After the reservation function is selected, the time will 
increase 1h when each time the reservation button is pressed. 
Before reservation, if the program time does not satisfy the 
integral multiple of 1h, it shall be completed by pressing the 
reservation key for the first time, and then the time increases 
1h when each time the reservation button is pressed. If the 
reservation is selected, before the program runs, the current 
reservation can be canceled by turning the button to select 
other programs.

�When the reservation process is operated, the icon of 
‘reservation time’ will be on. When the reservation process 

Extra Rinse 

rinsing process once again before running the softening, and 

1.Turn on the power.

2.Spin program selection button to required program, “off” 
must be passed through if pointer’s initial position is 
not “off ”,start up.

3.Select washing temperature, spin speed by pressing “Temp”, 
“Spin”  buttons.

4.Press “Options” button to select additional functions.
5.After starting the program, display window displays program 

length (hours: minutes) and additional function options in sequence. 

If tap is not opened, or water pressure is over low,and display 
screen will prompt “F01” to give alarm.

If the pipe is squeezed, drainage will not be smooth. In case of 
failing to completely drain for long time, display screen will 
prompt “F03” to give alarm.

�If delay end is selected and start button is not pressed, delay can 
be canceled by rotating rotary knob before starting.
�To cancel the delay time during the delay program, you need 
turn the machine off by pressing “On/Off” button for 2 seconds.

is finished, the icon of ‘reservation time’ will be off. 

EVWDC91460AW
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Child Lock 

After you have selected your options and placed detergent 
withinthe detergent dispenser, turn on the water tap and press   
the “Start / Pause” button. The screen will display the current 
program progression with icons from left to right. It also 
displays the remaining program time.  

To Start the Program

To Cancel the Program or Reselect the Options

Dry

When the machine is in the state of holding, pause or operation, 

To strengthen the safety of children, this machine is equipped 
with Child Lock function.
When the programme starts, press “Temp. +Spin” 

�When the Child Lock is set, all function buttons will be 
shielded.
�When you turn the machine off by rotating the program
selection button“Off”,child lock is released.

�After completing program, child lock will automatically 
unlock.

Press the "Dry Level" button to select the dry time and additional 
functions of dry. When the Iron     , Cupboard       and Extra  
Dry      functions are selected, the corresponding icon will 
light up, and the remaining time of the program will be 
displayed on the display window. When the [Time Dry] 
function is selected, the icon of Time Dry      will light up.
The washing machine can sense the weight of clothes to 
adjust the dry time automatically.

Before drying, please confirm whether the clothes can 
be dried (please refer to the program table to confirm 
the type of clothes that can be dried).

Before starting to dry, make sure that the tap is open and the 
cold water is in place.
Before separately drying, please take the dehydrated clothes out 
from the drum, and put it into the drum after making it loose.

When little clothes or light clothes are dried, for which, the 
dry time may be shorter than the setting time.

At the end of dry, the washing machine will run for a period 
of time according to a certain rhythm to loosen the clothes 
and reduce the wrinkle.

If the dry failure occurs, please refer to the contents of [Dry 
Fault] for processing.

[Iron]        function owns the effect that the clothes with little 
water can be ironed after being dried.
[Cupboard]       function owns the effect that the clothes 
can be worn instantly after being dried.
[Extra Dry]        function owns the effect that the clothes can be 
stored up after being dried.
[Time Dry]      function refers to dry the clothes for a 

specified time. 
Users press the "Dry Level" button to select any type of dry time 
with 6 types, including 30 minutes, 1 hour, 1.5 hours, 2 hours, 3 
hours, and 4 hours. Please select a reasonable dry time. 
Otherwise, the clothes will not be dried fully if the dry time is 
too short.

If the hand-washing clothes requires for drying, before drying, 
please select the spin with high speed as possible according to 
the clothes types. It is recommended to select the "Spin 
+ Dry Level" program.

The wall attachment of excessive and dehydrated cotton 
clothes may affect the dry effect. So it is recommended to 
dry the clothes after loosening it manually.

The overload dry may affect the dry effect, while the excessive 
dry may cause the wrinkles of clothes. For the chemical fiber 
clothes, such as the shirts, etc., the iron mode shall be selected.

If the clothes with different materials are dried together, the 
dry effect may be affected. So it is recommended to classify 
the clothes before drying.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

The wet clothes still dripping are not suitable for drying, 

which may cause the machine to alarm!

Note:

1.Rotate the program to “Off” for 3 seconds to turn off the 
machine. 

2.Select the new program and options. 
3.Press “Start / Pause” button to turn on the machine without 

adding any extra detergent.

Washing machine displays “----” after startup, indicating 
that it is weighing automatically. It will adjust program 
length (hours: minutes) automatically according to weight of 
clothes.

Automatic weighting

End of the Program

Reload in Process

If you want to reload clothes in the process of washing, please 
press “Start/Pause” button.
�If  reload icon       light up, the door can be opened in the 
process, remaining time and the Door Lock icon in display 
will flash. Then the Door Lock icon will go out, and the door 
can be opened.
�If  reload icon       doesn’t  light up, the Door Lock icon 
doesn’t flash, it indicates that current temperature is over 50℃
or you have passed the time for reloading in the process, 
namely no clothes allowed to load into the machine.

2.Close the tap;
3.Open the door and take the washed clothes out;
4.Slightly open the door to remove moisture in the pump.

When programme finished its running, it will display “End”. 
If no operation is taken in 2 minutes, the machine will turn 
off automatically.
1.Rotate the program to “Off”  to turn off  the machine;

button for 2 seconds.Then Child Lock is set up. Repeat the 
same operation, the Child Lock will be released.
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<1.5

1.5-3

3-4.5

4.5-6

60-90

100-140

150-190

210-250

40-70

80-120

150-170

190-230

80-110

120-160

190-210

230-270

Clothes weight (kg)

Estimated dry time (min)

ironinstantly wear store
The dry time of clothes of different 
weight in this table is estimated, and 
the actual dry time varies from the type 
and weight of clothes.

Dry timetable

Fabric care chart

Skirt Pajamas (set)

Bath towelLong sleeved 
underwear

Shirt Sheet

-acketWoolen sweater

Towel

-ean

Briefs

Socks

Resistant material

Delicate fabric

Hand wash only

Dry clean only

Can be bleached in cold water

Do not bleach

Do not iron

Rough weight of washes

Do not dry clean

Dry flat

Can be hung to dry

Tumble dry, normal heat

Tumble dry, reduced heat

Do not tumble dry

Dry on clothes hanger

Dry clean with perchloride, lighter 
fuel, pure alcohol or R113 only

Dry clean with aviation fuel, pure 
alcohol or R113 only

(about 50g of cotton)

(about 50g of cotton)

(about 70g of cotton)

(about 800g of cotton) (about 400g of wool)

(about 150g of cotton) (about 300g of cotton)

(about 500g of cotton)

(about 500g of cotton)

(about 800g of cotton)

(about 200g of blending)

(about 400g of 
chemical fiber)

Require steam iron

Iron requires cloth laying

Do not wring dry or dewater

Hang dry
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Non washable � dry/non-dry clothes

Clothes that can neither be washed nor dried

Leather and fur products
(Deformation may be caused)

Hats with hard material
(It will damage the washing 
machine and cause faults)

Cushions, pillows, articles with 
cotton wadding, foam and other 
sponge materials, carpet cover 

(Damage or fault may be caused)

Rayon and its blended products
(Discoloration or deformation 

may be caused)

Large thick rubber cushions with 
carbamate on the back

(Damage or fault may be caused)

Others:
Wrinkled or embossed clothes; crepe 
fabrics;
Easily deformed clothes (suits, 
jackets, ties and dresses, etc.);
Easily fluffing clothes (velvet, 
velveteen). 

Non-dry clothes

Any of clothes marked by 
graphic

(Clothes may be damaged)

Woolen clothes
(Shrinkage and fur loss 

may be caused)

Tights, stockings
(Damage or deformation 

may be caused)
Sizing clothes

Cushions or clothes with furs
(Damage or fault may be 

caused)

Quilt
(Damage or fault may 

be caused)

Clothes with lace and 
embroidery, new synthetic 

fiber (very fine fiber)
(Deformation may be caused)

If it is used to dry cushions and clothes with furs, it may lead to drain pipe blockage.

Silk

Non washable dry/non-dry clothes include but not limited to the above clothes.

The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the machine to alarm!

Note！
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1.The eco 40-60 programme is able te clean normally soiled cotton laundry declared to be washable about

EU ecodesign legislation.

70
137



Wash and Dry
full load

Wash and Dry

20℃

half load
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9 35
29
25

20
55

38

3:36
2:54
2:54

0:30

0.78
0.48
0.25

0.33

55
45
30

66

22

1400

1400

1400

1400

1400

1400

800

4.5

2.5

1400

1400

9

9

1

21 1:50 0.19 78 14009

38

2:09
3:29
1:58

0.19
1.55
0.70

78
78

4.5

51.00
52.00
52.00

53

53

45

55

53

26
26

10:30
6:30

3.60
2.30

102
70

1.10
0.403
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Warranty Condi�ons

1. The products of Everglades come with a 24-month full factory guarantee from the moment of purchase. 

This guarantee cannot be transferred under any circumstances.

2. A guarantee is not offered on easy-to-break components like glass, plas�c, rubbers, light bulbs, etc. A 

guarantee is also not offered if the device has been in contact with chemical and/or electro chemical or 

other unsuitable substances. It is also not possible to offer a guarantee if shortcomings in the device can be 

attributed to transport damage that is no fault of our own, improper installa�on and assembly, incorrect 

use, inappropriate use, sub-standard maintenance, failure to comply with opera�ng and assembly

instruc�ons or normal wear and tear. Claims under the guarantee will expire if repairs or modifica�ons to 

the device are carried out by people other than our service department, and also if the device is fi�ed with 

components or accessories that are not original, which subsequently result in a defect.

3. The guarantee is offered under the condi�on that defect components will be repaired as we see fit or will 

be replaced by suitable components. Devices that can be transported normally (e.g. in a car) must be 

returned to the point of sale so that they can be serviced. Devices that cannot be transported normally will 

be repaired on-site. Valid proof of purchase must always be presented when repairs are carried out under 

the guarantee. Replaced components will become our property.

4. If a complaint is deemed unfounded, all incurred costs will be charged to the consumer.

5. Repairs during the guarantee period will not result in the guarantee period being extended.

6. Addi�onal or other claims, par�cularly compensa�on claims for damage incurred outside the device, are 

excluded unless such liability has been prescribed by law.

7. Furthermore, in accordance with legal provisions, we bear unlimited liability for damage that falls under

product liability laws and for all damage caused by deliberate contractual breaches, gross negligence and 

malice on our part or the part of our legal representa�ves or persons we have appointed.

www.everglades.nl Service number for the Netherlands : 

Service number for Belgium : 

0900-0404040  

0032-(0)38080919 
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